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1. Allgemeines

lm REVOX 4720 vereinigt sich ein hochwerti-
ger Digital-FM-Tuner mit einem hervorragenden

NF-Vorverstärker. Durch den Verzicht einer ein-
gebauten Endstufe bleibt eine grosse Flexibilität
bezüglich den Anschlussmöglichkeiten von se-

kundären Geräten erhalten. Der Digital-FM-
Tuner-Vorverstärker weist eine aufwendige lnte-
gration sowie hohe Komplexität der Schalt-

kreise auf, bei gleichzeitiger Einhaltung von
grosser Zuverlässigkeit. Die ausgezeichnete Fre-

quenzkonstanz bei Senderwahl wird durch die
genaue Ouarzsynchronisation erreicht.
Dieses hochwertige Gerät wird während der

Fertigung und in der Endkontrolle nach eng

tolerierten Messdaten geprüft. Es ist deshalb

unerlässlich, dass die entsprechenden Daten
kontrolliert werden, damit die ursprüngllchen
Eigenschaften voll erhalten bleiben.

Achtung
Bei Lötarbeiten an Feld-Effekt-Transltoren
(FET) und HF-Transistoren ist zu beachten:

Gerät ausschalten.

Mit geerdetem Lötkolben arbeiten.

1. General

ln the REVOX 4720 the advanced circuit tech-

nology of a digital FM-tuner is combined with
an audio preamplifier section of outstanding
characteristics. By not incorporating a power

amplifier section, extreme flexibility with re-

gard to its combination with external equip-

ment could be achieved. ln this digital FM-tuner
preamplifier, complex and unusual circuit solu-

tions have been realised through a high degree

of integration, thereby ensuring exceptional
operational reliability. Outstanding frequency
stability in station selection is achieved through
crystal referenced synchronization of the local

osci I lator.
To ensure this high quality and accuracy in per-

formance, each unit has to pass through a series

of tightly controlled production tests plus a

careful final inspection step. ln order to main-

tain these excellent original characteristics, it is

essential that all important performance data
are checked whenever an A12O is in the shop
for servici ng.

lmportant
When soldering Field Effect Transistors (FET)

and radio frequency transistors the following
precautions must be observed:

The unit must be switched off .

Work with an earthed soldering iron.

1. G6n6ralit6s

Le REVOX 4720 r6unit un tuner FN/ digital

d'avant garde et un pr6amplificateur aux multi-
ples possibilit6s. La s6paration du pr6amplifica-

teur des 6tages de puissance ne r6sout pas seule-

ment un problöme thermique, mais permet de

garder une grande {lexibilit6 de raccordement.
L'intdgration poussde et la haute complexit6 de

ses circuits, procurent au pr6ampli-tuner FM

digital, une grande s6curit6 de fonctionnement.
La röfdrence ä quartz du tuner, lui assure une

pr6cision et une stabilit6 absolue.

En fin de montage, un contröle sdvÖre, aux tol6-
rances de mesure trÖs dtroites, permet ä cet

appareil de conserver sa qualit6 et ses caract6ris-

tiques techniques originales.

lmportant
Lors d'opdration de soudures au niveau des tran-
sistors HF et ä effets de champ (FET), se con-

former aux indications suivantes:

Döclencher l'appareil.

Travailler avec un fer ä souder muni d'une mise

ä terre.

iron Relier galvaniquement la pointe du fer ä souder

ä la masse du boitier de l'appareil.
Lötkolbenspitze galvanisch mit
des Gerätes verbinden.

Gehäusemasse Provide electrical
and tuner chassis.

contact between tip of
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2.

2.1.

Ausbau

Entfernen des oberen Deckbleches

An Rückseite 3 Schrauben @ tOr.n

Deckblech nach hinten ausfahren.

2. Dismantling
2.1. Removal of Top Cover

Remove 3 screws@from the back of
the unit.
Slide top cover to cover towards the
rear.

2. D6montage

2.1. D6pose de la plaque de recouvrement

Ddvisser les trois vis @ ä l'arriöre de

l'appareil.
Retirer par l'arriöre la paque de recou-

vrement.

2.2. Entfernen des unteren Deckbleches

Gerät umgekehrt auf weiche Unterlage

legen.

3 Schrauben @ in O"r vorderen Fuss-

Schiene lösen.

An der Geräte-Rückseite 3 Schrauben

@ tor.n.
Deckblech abheben.

2.2. Removal of Base Cover

Place apparatus upside down on soft
padd i ng.

Remove 3 screws (f trom the front
footrai |.

Remove 3 screws @ tror the back o1

the apparatus,

Lift out and remoVe base cover.

2.2. D6pose de la plaque du fond

Retourner l'appareil s'en dessus dessous.

D6visser les trois vis19 du pied avant.

D6visser les trois vis tCJ ä l'arriÖre.

Enlever la plaque du fond.

2.3. Seitliche Holzabdeckungen entfernen

2 Schrauben lösen.

Holzabdeckung wegnehmen.

Removal of wooden side panels

Remove both screws.

Take off wooden side panel.

2.3. D6pose des cöt6s en bois

Dövisser les deux vis de maintient
Retirer le cötd en bois.

2-3-

2.4. Frontplatteentfernen

Am Handabstimmknopf (IVANUAL
TUNING) Sicherungsschraube mit lnnensechs-
kant-Schlüssel (1,5 mm) lösen und abnehmen.

Alle andern Bedienungselemente (aus-

genommen die 5 Stationstasten) abziehen.
An den Stufenschaltern die Zentrier-

scheibe von der Schalterachse entfernen.
Stationstaste 1 drücken (erleichtert das

Entfernen der Frontplatte).
Frontplatte entfernen.

2.4. Removal of front panel

Undo set screw (1.5. mm Allen key) on

the MANUAL TUNING knob and remove knob.
Remove centering disk from the shafts

of the step switches.

Press station selector 1 to facilitate
removal of front panel.

- Remove front panel.

2.4. D6pose de la plaque frontale

Enlever le bouton du s6lecteur d'accord
manuel (MANUAL TUNING), en desserrant la

vis de süretd avec une cl6 ä vis six pans int6-
rieure de 1,5 mm.

Retirer tous les autres boutons et capu-

chons, sauf ceux des touches du sölecteur de

stations.
Retirer les rondelles de centrage des

commutateurs ä plots.

Pour faciliter la d6pose de la plaque

frontale, enfoncer la touche'l du sölecteur de

stati on.
Retirer la plaque frontale.

2.5. Tastenschieneentfernen

- Frontplatte entfernen (siehe 2.4.).

- 2 Schrauben in Tastenschiene entfernen

- Tastenschiene nach vorne wegziehen.

Removal of push button rail

Remove front panel (see 2.4.).
Remove 2 screws from push button rail.
Pull off push button rail.

D6pose de la glissiöre des touches

Retirer la plaque frontale (voir 2.4.1.

Ddvisser les deux vis de la glissiöre.

Enlever la glissiöre des touches en la

tirant en avant.

2.5. 2.5.

2.5



2.6. Lampe in Leuchttasten auswechseln 2.6. Replacement of lamps in illuminated 2.6. Remplacement des lampes de touches
push buttons

Nur in den folgenden 2 Tasten sind Lampen ein- Only the following 2 push buttons are equipped Seules Ies touches suivantes sont 6quipdes de

gebaut: with lamPs: lamPes:

STEFEO STEREO and STEREO et

MUTING MUTING MUTING

Lampen-Kalotte nach vorne wegziehen. Pull off push button. Enlever le capuchon de la touche en le

Lampe mit Lampenzieher herausziehen. Remove lamp with lamp-puller. tirant vers l'avant.
Sortir la lampe au moyen d'un extrac-

2.7 . Netzsicherung auswechseln 2.7. Replacement of mains f use 2.7 . Remplacement du fusible secteur

Netzstecker ziehen. Disconnect mains plug from electrical Retirer la fiche secteur.

Bajonettverschluss auf Rückwand öff- outlet. Oter le capuchon ä baionnette du

nen. Remove twist-lock cap from the fuse porte-fusible.

Defekte Sicherung auswechseln. holder. Remplacer le fusible döfectueux'

Replace defective fusd

2.A. Netzteil-sicherungen auswechseln 2.8. Replacement of power supply fuses 2.A. Remplacement des fusibles d'alimenta-
tion

Netzstecker ziehen, Disconnect mains plug from electrical

- unteres Deckblech entfernen (siehe outlet. Retirer la fiche secteur.

2.2.). Remove base cover (see2.2.\. Ddmonter la plaque de fond (voi 2.2.1.

Defekte Stecksicherungen auf Netztrans- - Replace defective fuse in fuse holder on Remplacer le fusible döfectueux (sur le

formator-Einheit auswechseln. the mains transformer assembly. transformateur d'alimentation).

aa



3. Funktionsbeschreibung
3.1. HF-Teil
3.1.1. Übertrager

Schaltbild ,A4

Das Antennensignal gelangt von

bzw. 240 Ohm-Anschlüssen über

trierübertrager (Balun, L1 ) auf
gangstei l.

3. Circuit description
3.1. RF-Section
3.1.1 . Balun circuit

Circuit diagram 44 1 .066.1 62

The signal arriving on the 75 ohms or 300 ohms

antenna sockets is fed to the RF-input stage via

a balancing transformer (Balun, L 1 ).

3. Description des fonctions
3.1. Partie HF
3.1.1. Translateur

Sch6ma 44 1 .066.1 62
Le signal haute-fr6quence receuilli aux bornes
de l'antenne 60 ou 240 ohms, parvient ä l'6tage
haute-fr6quence au travers d'un translateur
symdtrlque (balun, L 1).

1 .066.1 62
den 60 Ohm-

einen Symme-

den HF-Ein-

3.1.2. HF-Eingangsteil
Schaltbild 45 1 .066.100

Über den Antennenkreis (L 1) kommt das Si

gnal auf die erste HF-Verstärkerstufe (O 1).

Nach der ersten HF-Verstärkerstufe folgt ein
abgestimmtes Zweikreis-Bandfilter (L 2, L3).
Über die zweite HF-Verstärkerstufe (O 2) und
das zweite Bandf ilter (L 4, L 5) erfotgt die
Kopplung auf die balancierte Gegentakt-lvlisch-
stufe (o 3, o 4, o 5) Die Abstimmspannung für
die Kapazitätsdioden (D 1, D 3, D 4, D 6, D7)
der Bandfilter, wird aus dem Oszillator-Teil
zugeführt (Y-TUNING). Das passive ZF-Ftlrcr
ist vom ZF-Verstärkerteil getrennt und unter-
teilt sich in acht abgestimmte Kreise (L 6,
FT 21, FT 3, FT 46, FT 5, FT 46, FT 1,
FT B1). Dadurch erzielt man konstante über-
tragungseigenschaften sowie eine von Signal-
stärke und Begrenzereinsatz unabhängige Selek,
tion.

3.1.2. RF-input section {front end)

Circuit diagram A5 1 .066.100
From the antenna circuit ( L 1 ) the signal arrives

at the first RF-amplifier (Q'l ) from where it
reaches the tuneable two-section band-pass ( L 2,

L 3). After passing the second RF-amplifier
(O2) and the second tuneable band-pass (L4,
L 5), the signal is then coupled to the balanced
push-pull mixer (O 3, O 4, O 5). The tuning vol-
tage for the varicap diodes (D 1, D 3, D 4, D 6,
D 7) in the tuneable band filters arrives from
the oscillator section (signal Y-TUNING). The
passive lF-filter strip is completely separate
from the lF-amplifier. lt consists of B tuned cir-
cuits (16, Ff 21, FT3, FT46, FT5, FT46,
FT 1, Ff B1). With this circuit arrangement,
effective signal selection takes place ahead of
amplification, thereby ensuring transfer charac-
teristics which are independent of signal ampli-
tude or limiter action.

3.1.2. Etage haute-fr6quence
Schdma Ab 1 .066.1 00

Le circuit d'antenne accordd (L 1), suivit d'un
filtre de bande ä double circuits accordds (L2,
L3), conduisent le signal d'entrde au premier

ötage amplificateur haute-fr6quence (O 1).Un
deuxiöme amplificateur haute-frdquence (O 2)
suivit d'un deuxiöme filtre de bande ä double
circuits accordds (L4, L 5), amönent le signal

amplifi6 ä l'6tage m6langeur symdtrique (O 3,
O 4, O 5). lnddpendamment de l'intensit6 du
signal et du seuil de limitation, la s6lectivit6 est

obtenue par un filtre passif constitud par huit
circuits accordds (L6, Ff 21 , Ff 3, FT46,
FT 5, FT 46, Ff 7, FT 81) sdpards de l'amplifi-
cateur de frdquence interm6diaire. La tension
d'accord des diodes ä capacitd variable, provient
du circuit oscillateur (Y-tuning).

3.1.3. ZF-Verstärker und Demodulator
Schaltbild z\6 1 .066.1 20

Fünf integrierte Differentialverstärker (lC 1. .

lC 5) übernehmen das Signal (Y-lF) vom
ZF-Filter. Zur Verstärkungsregelung der HF-
Vorstufen bei grossen Eingangssignalen, wird
nach der ersten ZF-Stufe (nach D 1) dasgleich-
gerichtete Signal abgenommen und über einen
Verstärker (O9, O10) zugeführt" Nach den
ersten vier ZF-Stufen werden die Signale ausge-
koppelt, gleichgerichtel (D 1, D 2, D3, D 4l
und zum Signalstärke-Anzeigeinstrument (Sl-

GNAL) gebracht. Die logarithmische Arrzeige
ermöglicht eine Beurteilung der Signalstärke von
einigen pV bis ca. 5 mV. Für die Anzeige der
Frequenzablage des empfangenen Senders ge-

genüber der digital angezeigten Abstimmfre-
quenz, wird in der fünften ZF-Stufe (lC 5) das
Signal gewonnen und dem Frequenz-Diskrimi,

3.1 .3. I F-amplif ier and demodulator
Circuit diagram 46 1.066.120

From the lF-filters thesignal (Y-lF) reachesthe
lF-amplifier which consists of 5 integrated cir-
cuits (lC 1...1C 5). To control the gain of rhe
RF-amplifiers when large input signals are pre-

sent, a rectified portion of the signal gets

branched off after the first lF-amplifier (D 1)

and is amplified in O 9 and O 10 before being
returned to O 1 and O 2. The signal is also
tapped off from each of the first four I F-ampli-
fiers and after rectification in diodes D 1, D2,
D 3, D 4 it is fed to the signal.strength meter via
line Y-SIGNAL. In this manner a logarithmic
indicating characteristic is achieved, which
allows the evaluation of signal strengths from a

few microvolts up to approximately 5 mV. For
center tuning indication, a portion of the signal
gets branched off from the 5th lF-amplifier

3.1.3. Amplificateur Fl et demodulateur
Sch6ma ,46 1 .066.1 20

L'amplificateur Fl comporte cinq circuits int6-
gr6s, constituds par les amplificateurs diffdren-
tiels (lC 1...1C 5). Afin de limiter l'amplifi-
cation des dtages HF lors de signaux d'entrde
importants, une tension de commande de gain
(Y-AGC) redress6e (D 1) et amptif i6e (Q g,

O 1 0), est issue du premier 6tage F l. Des quatres
premiers dtages Fl, est 6galement p16lev6 un
sisnal (Y-SIGNAL), qui redressö (D 1, D 2, D 3.
D 4), sert ä la commande de l'instrument
SIGNAL. L'6chelle logarithmique de cet instru-
ment permet de mesurer l'intensit6 relative du
signal requ, entre quelques irV et 5 mV environ.
Le cinquiöme 6tage Fl (lC 5) d6livre dgalement
un signal, qui aprös dömodulation par un dis-
criminateur de frdquence (FT 1), est envoyö ä

l'instrument indiquant le centrage de l'accord

3.1 .3
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nator (FT 1) zugeführt. Die Ausgangsspannung

steuert das Abstimm-lnstrument (TUNING).

Vom Frequenz-Diskriminator über das

1 50 kHz-Bandpassfilter gelangen Rauschspan-

nungen an den Rauschverstärker (lCB). Dieses

Rauschsignal wird gleichgerichtet (D 7) und

über eine Schaltstufe (O B) zur Verwendung in

der Stereo- und Stummschalte-Logik weiterge-

leitet (YBl-N). Das ZF-Signal nach der fünften

ZF-Stufe wird in der nachgeschalteten Treiber-

stufe (lC 6) in ein Rechtecksignal umgewandelt.

Der digitale FM-Demodulator (lC 7) wlrd ein-

mal direkt und einmal nach Durchlaufen einer

23 ns-Verzögerungsleitung (DELAY LINE) an-

gesteuert. Jeweils bei Nulldurchgang des Fecht-
ecksignals erzeugt der Demodulator einen lm-
puls von konstanter Amplitude und Länge. Eine

Siebschaltung (R 38/39, C 33/34) ermiltelt aus

der lmpulsfolge den Gleichstrom-Mittelwert als

demoduliertes NF-Signal. Nach der Differential-
verstärker-Stufe (O2, O 3) und dem

100 kHz-Tiefpassfilter (L 6) wird das Stereo-
MPX-Signal über den Stummschalter (O 6, O 7)

auf den Stereo-Decoder geführt (Y-MPX).

from where it is fed to the frequency discrimi-

nator FT 1. The discriminator's output voltage

is used to operate the meter TUNING' Noise

voltages are reaching the noise amplifier lC B via

a 150 kHz band-pass and the derived DC poten-

tial (D 7) operates the transistor switch (O B)

which triggers the automatic stereo change-over

and muting circuits (signal YBI-N). From the

5th I F-amplifier the signal reaches the driver

stage {lC 6) where it gets transformed into a

square wave signal. The following digital FM

demodulator (lC 7) is then driven by a direct

portion of that square wave plus a second por-

tion which is first passed through a 23 nsec

DELAY Ll NE. With each zero crossing of the

square wave the demodulator produces a pulse

of constant amplitude and constant duration.

From the integrating network (R 38/39,
C33l34l the mean Dc-potential of that pulse

train is derived, which then represents the audio

information. After the differential amplifier
(O2, O3), which is followed by a 100 kHz

low-pass (L 6) the stereo MPX-signal passes the

muting switch O 6 from where it reaches the

stereo decoder ( Y-l\4PX).

(TUNING). De ce discriminateur, ä travers un

filtre de bande de 150kHz (L7), est encore

issue une tension de bruit qui, amplifi6e (lC B)

et redressde (D 7), est envoyde au circuit logique

de commutation automatique stdrÖo et "mu-
ting" par l'intermddiaire d'un transistor com-

mutateur (aB). Le signal Fl sortant du cin-

quiÖme 6tage amplificateur est transform6 par

l'6tage d'attaque suivant en un signal carr6. Ce

dernier commande un d6modulateur FM digital
(lC 7); une fois directement et une fois par une

ligne de retard de 23 nanosecondes (DELAY

LINE). A chaque passage par z6ro du signal

ca116, le d6modulateur dälivre une impulsion

d'amplitude et de dur6e constantes. A la sortie

de celui-ci, la valeur continue moyenne du signal

BF ddmodu16 est obtenue au moyen du circuit
de filtrase (R38, R39, C33, C34). AprÖs

l'amplificateur difförentiel lO2, O 3) et le filtre
passe-bas de 100kHz (L6), le signal st6r6o

composite multiplex est envoy6 au d6codeur
st6röo via le circuit de silence (O 6, O 7).

3.1.4. Stereo-Decoder

Schaltbild 47 1 "066.150
Die Erzeugung des 38 kHz-Hilfsträgers aus dem

19 kHz-Pilotton erfolgt in einer Schwungrad-

schaltung (phase locked loop). Vom 76 kHz-

Oszillator (L3) gelangt das Signal über eine

lmpulsformerstufe (lC 2, O 1) auf einen :2 Fre-

quenzleiler (lC 3). Die geteilte Frequenz von

38 kHz steuert den MPX-Schaltdemodulator
(lC4). Über einen zweiten :2 Frequenzteiler
(lC 3) wird das Signal der Phasenvergleichsstufe
(lC1) zugeführt. ln einem breitbandigen,
phasenstabilen 19 kHz Bandfilter (L 1, L2)
wird der Pilotton aus dem Stereo-MPX-Signal

ausgefiltert und ebenfalls der Phasenvergleichs-

stufe eingegeben. Stimmen die beiden Eingangs-

signale der Phasenvergleichsstufe in der Fre-

quenz nicht überein, so steuert die Fehlerspan-

nung dieser Stufe über das Loop-Filter (C 7,

C B) und den Abstimmkreis lD 2) den

76 kHz-Oszillator nach.

Das MPX-Signal wird in einem 19 kHz-Sperr-

filter (L5) vom 19kHz-Pilotton befreit. Das

Signal wird nun in den Hauptkanal über das De-

Emphasis-Netzwerk (R 33, C 21 ) und in den

3.1.4. Stereo decoder
Circuit diagram A7 1 .066.1 50

The 38 kHz subcarrier is regenerated in a phase'

locked-loop oscillator. The locally generated

(L3) 76kHz signal passes the pulse-shaper

(|C2, O1) and reaches the:2 dividing stage

(lC3). The so derived frequency of 38kHz
drives the switching demodulator (lC 4). After
passing through a second .2 divider (lC3) the

signal is fed to the phase comparator ( | C 1 ). I n a

relatively wide 19 kHz band-pass (L 1, L 2) the

pilot tone is f iltered from the stereo MPX-signal

from where it is also fed to the phase compara-

tor. An error voltage is produced if the two
input signals are of different frequency and that

voltage will reach the varicap diode (D 2) via the

loop filter (C 7, C B) to retune the 76 kHz oscil-

lator. The '1 9 kHz pilot tone is f iltered from the

MPX-signal by the 19 kHz rejection circuit
(L 5). Next, the signal gets separated into the

sum channel via the de-emphasis network (R 33,

C21) and into the difference channel via the

38 kHz filter ( L 6). Poor signal-to-noise ratio of

a received stereo broadcast due to fringe area

recäption can be improved at the expense of

3.1.4. D6codeur st6r6o

Sch6ma ,A7 1.066.150

La r6g6n6ration de la sous-porteuse de 38 kHz

du signal pilote, s'effectue par un circuit ä

volant genre "phase locked loop". De l'oscilla-

teur (L3), un signal de 76 kHz est amen6 au

diviseur de fr6quence par deux (lC 3) par l'inter-
mddiaire de l'6tage de mise en forme (lC 2,

Q 1). La fr6quence de 38 kHz qui en r6sulte

vient commander le d6modulateur multiplex ä

commutation (lC 4). Un deuxiöme diviseur de

fr6quence par deux, produit un signal de 19 kHz
qui est amen6 au comparateur de phase (lC 1).

Le filtre de 19 kHz (L 1, L 2) ä large bande et

de phase stable, extrait du signal composite

multiplex le signal pilote qui parvient Ögalement

au comparateur de phase. Si les signaux d'entr6e

du comparateur ne sont pas parfaitement en

phase, une tension de correction est envoyöe par

le filtre (C 7, C B) au circuit d'accord (D 2) de

l'oscillateur de 76 kHz.

Du signal composite multiplex libÖr6 du signal

pilote par le filtre de suppression de 19 kHz
( L 5), sont extraits par le rÖseau de ddsaccentua-

tion (R 33. C 21) le canal principal, et par le

3.1 .4



Hilfskanal über den 38kHz-Kreis (L6) aufge-

teilt. lvit der Taste "NOISE Fl" (NOISE FIL-

TER SWITCH) kann bei schwach einfallenden

Stereosendern der Rauschabstand auf Kosten

der Übersprechdämpfung verbessert werden.

Der Hauptkanal liefert über einen Verstärker
(O 3) das Summensignal. Das Differenzsignal

wird im Schalt-Demodulator (lC4) aus dem

Hilfskanal gewonnen und der Matrix (O 4, O 5)

zugeführt. Damit eine einwandfreie Empfangs-
qualität gewährleistet ist, sind vor dem Schalt-

Demodulator ein 38 kHz-Kreis (L 6) und eln

1 14 kHz-sperrtilter {L 7) vorgeschaltet. Über
'1 5 kHz-Tiefpassfilter (L B, L 9), zur Unter-

drückung der MPX-Restsignale, werden die

NF-signale an den Eingangswahlschalter im

N F-Verstärkertei I weitergeleitet.
Nach dem 19 kHz-Bandfilter am Eingang des

Stereo-Decoders wird der Pilotton scharf ausge-

filtert (L 4), verstärkt (lC 2) und gleichgerichtet
(D 3) einer Schaltstufe (O 2) zugeführt. Das Si-

gnal (YBl-P) wird in der Stereo-Umschaltlogik

weiter verarbeitet.

stereo separation by operating the push button
"NOISE Fl" (NOISE FILTER SWITCH, signal

lines Y-NFl-1/2). The sum signal is amplif ied by
O 3, whereas the difference signal is processed

in the switching demodulator (lC 4) from where
it is fed to the matrix stages 04 and O 5. ln
order to ensure optimum signal quality, a

38 kHz resonance circuit (L 6) and a 114k9z
suppression filter are Iocated ahead of the
switching demodulator. Matrix residuals are

suppressed in the 1 5 kHz low-pass circuits (L B,

L 9) before the signals reach the input selector

switch in the audio pre-amplif ier section.

After the 19 kHz band-pass filter at the input of
the stereo decoder, the pilot tone signal is filte-
red out by a sharply tuned resonant circuit
(L 4) and after amplif ication in lC 2 it gets

rectified (D 3) and reaches the switching transis-

tor O 2. The so derived signal YBI-P is then used

for automatic operation of the stereo change-

over circuit.

filtre de 38 kHz (L 6) le canal auxiliaire En cas

de mauvaise r6ception d'6mission std160pho-

nique, un filtre anti-souffle peut 6tre mis en

service par la touche NOISE FILTER. Le rap-

port signal/bruit est ainsi amdlio16, mais au prix

d'une augmentation de la diaphonie. Le canal

principal via l'ötage amplificateur (O 3) ddlivre

le signal somme. Le signal diffdrence issu du

canal auxilliaire par le ddmodulateur ä commu-

tation (lC 4), est envoyd ä la matrice de dÖco-

dage. Pour assurer une parfaite qualitd de r6cep-

tion, un filtre de 38 kHz (L 6) et un filtre de

suppression de 1 14 kHz (L 7) sont dispos6s en

amont du ddmodulateur ä commutation. Avant

le s6lecteur d'entr6e du prdamplificateur BF, le

fil.tre passe-bas de 'l 5 kHz (L B, L 9) est chargd

d'6liminer du siqnal BF les rdsidus du signal

multiplex.
Aprös le filtre de bande de 19 kHz ä l'entr6e du

ddcodeur st6160, le signal pilote est ensuite

appliqu6 par un filtre trös pointu (L 4) ä l'6tage

amplificateur (lC 2). AprÖs redressement (D 3),

l'6tage commutateur (O 2) envoie le signal r6sul-

tant (YBl-P) au circuit de logique indicateur et

commutateur st6160.

3.1.5. Lokal-Oszillator
Schaltbild AB

Frequenz-Synthesizer

Schaltbild A9 1 .066.1 40
Die Lokal-Oszillator Spannung wird in einer
Phasenregelschaltung (phase locked loop) er-

zeugt. Der Lokal-Oszillator (O 2) gibt sein Si'
gnal über eine Pufferstufe (O 3, L 3) an einen :6

Frequenzteiler (lC 1. . .lC 3). Das hinunterqe-
teilte Signal durchläuft den Programmzähler
(lC 4. . .lC B). Das Teilerverhältnis ( :N) von
1960. . .2379 kann über die Programm-Einoänoe
(lC 13, lC 14) von der Abstimm-Einheit her ein-
gegeben werden. Vom Programmzähler kommt
das Signal auf die'-Frequenz- und Phasenver-

gleichsstufe (lC 12) und wird hier mit der Refe-
renzfrequenz verglichen. Ein Ouarz-Oszillator
(X-TAL OSZILLATOR) mit einer Frequenz von
2,13333 MHz sorgt für die Referenzfrequenz-
Erzeugung. Über einen :256 Frequenzteiler
(lC 10, lC 11) wird die Feferenzfrequenz von
B 1/3 kHz erreicht. Stimmen nun die beiden
Eingangssignale der Frequenz- Phasenvergleichs-

stufe in Frequenz und Phase nicht überein, so

3.1.5. Local oscillator
1 .066.1 10 Circuit diagram AB

3.1.5. Oscillateur local
I .066.1 1 0 Schöma AB

Frequency Synthesizer
Circuit diagram A9 1.066.140

The local oscillator signal is generated in a

phase-locked'loop circuit. From the oscillator
proper {O2) the signal is passed through a

buffer stage (O3, L3) to reach the :6 fre-
quency divider (lC 1 . .. lC 3). The so reduced

frequency arrives at the program counter
(lC 4. . . lC B). The dividing ratio (:N), covering

the range from 1 960 to 2319, is decided by the

tuning elements. After the program counter the

signal reaches the frequency and phase compara-

tor stage (lC 12) where it gets compared with
the reference frequency which is produced in a

quartz oscillator (X-TAL OSCILLATOR) oscil-

lating at 2.133333 MHz, That f requency is

scaled down in lC 10 and lC 11 by a 256 :1

ratio to produce the reference frequency of
B 1/3k1z. lf the two input signals to the fre-

quency and phase comparator deviate from each

other, the comparator produces an error signal

(Y-PUMP) which, after passing the integration

Synth6tiseur de fr6quence
Schdma A9

1 .066.1 1 0

1 066 140

La tension de l'oscillateur local est produite par

un circuit rdgulateur de phase (phase locked
loop). L'oscillateur local ddlivre son signal au

diviseur de frdquence par 6 (lC 1.. .3) ä travers

l'6tage tampon {O 3, L 3). Ce signal divis6 tra-
verse le compteur de programme (lC 4. . .B). Le

rapport diviseur (: N) de 1960. . 2379, peut-

ötre donnd par les entrdes de programme ( lC 1 3,

lC 14) de l'unitd d'accord. Le signal va du
compteur de programme ä l'6tage comparateur
de frdquence et de phase (\C12\, pour 6tre
compard ä Ia frdquence de r6f6rence. De l'oscil-
lateur ä quartz de 2,13333 MHz la f rdquence de

rdf6rence de B 1 /3 kHz est obtenue par division,
: 256 (lC 10, 11) Lorsque les deux signaux

d'entr6e de l'6tage comparateur ne sont pas

parfaitement en phase, cet 6tage ömet un signal

de correction (Y-PUl\4P). Par l'amplificateur
intögrateur (O 4, O 5 et O 6), ce signal contröle
la tension d'accord de la diode ä capacitd

3.1.5
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erzeugt diese Stufe ein Fehlersignal (Y-PUMP).

Dieses Signal ändert über den lntegrationsver-
stärker (O 4, O 5, O 6) die Vorspannung der

Kapazitätsdiode (D 1) im Oszillatorkreis. Der

Nachstimmvorgang läuft weiter, bis die Ein-
gangssignale der Frequenz- Phasenvergleichs-

stufe in Frequenz und Phase übereinstimmen.
Der " Lock in"-Detektor (NAND-Gate lC 12,

O 1) gibt bei abgeschlossenem Abstimmvorgang
ein Signal (YBl-LOCK) an die Schaltlogik wei-
ter. Eine weitere Pufferstufe (O 1, L 1) koppelt
die Lokal-Oszillator Frequenz an die Mischstufe
im ZF-Teil.

amplifier (O 4, O 5, O 6), is used to change the
biasing of the varicap diode (D 1) in the oscil-
lator circuit. Thus the oscillator gets retuned

until full frequency and phase agreement is
reached for the two signals at the input to the
frequency and phase comparator. Once that
condition is reached, the lock-in detector
(NAND-gate \C12, O1) feeds a signal (YBl

LOCK) to the switching logic. A further buffer
stage (O 1, L 1) couples the local oscillator fre-
quency to the mixer stage in the I F-section.

variable de l'oscillateur local (D 1 ). Cette correc-

tion durera jusqu'ä ce que les deux signaux

d'entröe de l'Ötage comparateur soient en phase.

A ce moment-lä, le d6tecteur " Lock in"
(NAND-Gate lC 12, O 1) envoie un signal (YBl-

LOCK) ä la logique de commutation. Un second

Ötage tampon (O 1, L 1), transmet la frdquence

de l'oscillateur local ä l'6tage m6langeur de

l'amplificateur de fr6quence intermddiaire.

3.1,6. Digital-Anzeige
Schaltbild A10

3.1.6. Digital disPlaY

1.066.136 Circuit diagram ,A10

3.1.6. Affichage digital
1 .066.1 36 Sch6ma A] 0

Restricteur de bande
Schöma A1 l

'1 .066.136

1.066.900
Bandsperre

Schaltbild Al l 1.066.900
Die digitale Frequenz-Anzeige gibt Auskunft
über die gewählte Abstimmfrequenz. Die Zif-
fernanzeigeröhren signalisieren die MHz-Anzeige
(V 1, V 2, V 3l sowie die kHz-Anzeige (V 5,

V 6). Die Ansteuerung erfolgt von den Dioden-

Matrizen. Die Komma-Anzeige wird mit einem

separaten Signal (S-MUTE-S) gelöscht, weil die
Ansteuerung nicht wie bei den Zlffern über die
Abstimm-Einheit erfolgt. Der Frequenzbereich
von 87.00 bis 87.45 MHz kann mit der Band-
sperre für den Empfang ausgeschlossen werden.

Ein UND-Gate (D1,D2, D3) sowiediebeiden
Transistoren O1 und O2 bringen dasentspre-
chende Siqnal (S-IVUTE) an die Stummschalte-
Logik auf der I nstru mentenplatine.

Band restrictor
Circuit diagram 41 1 1.066.900

The digital display unit provides a readout of
the tuned-in frequency. Three readout tubes are

provided for MHz lndication (V 1, V 2, V 3)

and two tubes are for kHz indication (V 5, V 6).

The dlsplayed number is controlled by the cor-

responding diode matrix. A separate signal
(S-MUTE-S) will cause cancellation of the deci-

mal point, because it is not controlled via the

tuning circuits. The frequency range from 87.00

to 81 .45 MHz can be disabled for areas where

commercial- or other non-broadcasting services

operate in that band. The AND-gate formed by

D 1, D 2 and D 3 and the two transistors O 1

and Q2 cause the required muting signal
(S-IVUTE) to be present at the muting logic on

the meter board.

L'affichage digital indique la fr6quence d'accord
choisie. Les lampes (V 1, V 2, V 3) pour les

MHz et (V 5, V 6) pour les kHz. Les comman-
des viennent des matrice de diodes. La com-
mande de l'indicateur de virgule ne se faisant
pas par l'unit6 d'accord comme pour les chif-
fres, son effacement s'effectue fait par un signal
sp6cial(S-MUTE-S). La bande fr6quence de
87.00 ä 81 .45MHz peut-ötre rdduire par un
circuit restricteur de bande. De ce circuit
(AND-Gate D 1, D 2, D 3, O 1, O 2) est envoyd
un signal (S-MUTE) ä la logique de commuta-
tion silence du circuit de mesure.

3.1.7. Abstimm-Einheit bestehend aurs

Dioden-Matrix MHz
Schaltbild A12

Dioden-Matrix kHz
Schaltbild A1 5

Programmschalter MHz
Schaltbild 41 3

Programmschalter kHz

Schaltbild A16

3.1.7

3.1.7. Tuning selector consisting of

Diode matrix MHz

Circuit diagram A12

Diode matrix kHz

Circuit diagram A'1 5

Memory tuning MHz

Circuit diagram A13

Memory tuning kHz

Circuit diagram A'16

3.1.7. Composition de I'unit6 d'accord:

Matrice de diodes MHz
Schdma A 12

Matrice de diodes kHz
Schdma A 1 5

Pr6s6lecteur MHz
Schdma A 13

Pr6s6lecteur kHz
Schdma A 16

1 .066.1 35

1 .066.1 34

1 .066.1 39

1.066.138

1 .066.135

1 .066.134

1 066.139

1 .066.1 38

1 .066.135

1 .066.1 34

1 .066.1 39

1 .066.1 38
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Handabstimmung MHz
Schaltbild A14

Handabstimmung kHz
Schaltbild A17

1.066.130-2i

1 .066.1 30-1 1

Manual tuning MHz
Circuit diagram A14 1 .066.130-21

S6lecteur manuel MHz

Schdma A 14

S6lecteur manuel kHz
Schdma A 17

1 .066. 1 30-21

1.066.1 30-1 1

Die Eingabe des Teilerverhältnisses für den Pro-

grammzähler kann mittels dem Handabstimm-
knopf (S 10, S 20) oder mit den Programm-

schaltern (S 1 1. . .S 1 5, S 21 . .S 25) erfolgen.
Die Dioden-Matrizen übertragen das Teilerver-
hältnis an den Programmzähler.

Manual tuning kHz
Circuit diagram A'1 7 1.066.130-1 1

Selection of the dividing ratios for the program

counter is possible either by means of the

manual tuning knob (S 1 0, S 20) or by means of
the pre-tuning (memorV tuning) knobs. The

diode matrices transfer the selected dividing

ratio to the program counter.

Le rapport diviseur du compteur de programme
peut-ötre modifi6 soit par le bouton du s6lecteur

manuel (S 10, S20), soit par le pr6s6lecteur
(S 1 1. . .S 15. S 21. S 25). Les matrices de

diodes transmettent le rapport diviseur au

compteur de programme.

3.1.8. Stationen-Schalter
Schaltbild A1B 1 .066.1 33

Mit den Stationstasten (1...5) und der Handab-

stimmtaste (l\4ANUAL) wird die Abstimm-Ein-

heit angesteuert. Die MHz-Abstimmung erfolgt
über die Dioden D 1.. .D 5 und D 7, die kHz-

Abstimmung über D 8.. .D 12 und D 14. Bei

Betätigen der Handabstimmtaste wird ein Signal
(C-MUTE-IV, C-IVUTE-K) an die Rastzwischen-

stellung der Handabstimmschalter gefÜhrt. Da-

durch ist die Stummschaltung gewährleistet,

falls der Abstimmschalter auf einer Rastzwi-

schenstel lung stehen bleibt.

3.1.8. Station selector
Circuit diagram A1B 1 .066.1 33

The tuning section gets activated by the selector

buttons 1. . .5 and MANUAL. The MHz ranges

are selected via the diodes D 1.. .D 5 and D 7

whereas diodes D B. . .D 12 and D 14 are for the
kHz ranges. When selecting a station by manual

tuninq, a mutino signal passes via the rotary
selector whenever it is in a position between

two magnetic detents. This ensures muting of
the receiver in case the selector remains at a

position between detents.

3.1.8. Sdlecteur de station
Schöma A1 B 1 .066.1 33

L'unitd d'accord est commandde par les touches

du sdlecteur de station (1...5) et le s6lecteur

manuel (MANUAL). L'accord des MHz se fait
par les diodes D 1. . .D 5 et D 7 celui des kHz se

fait par les diodes D 8.. .D 12 et D 14. En po-

sition intermddiaire du s6lecteur manuel, les

signaux (C-MUTE-M, C-MUTE-K) sont court-

circuitös par le curseur de celui-ci. Ainsi le cir-

cuit de silence est activd tant que le s6lecteur

manuel ne se trouve pas en bonne position.

3.1.9. lnstrumenten-Platine
Schaltbild 419 1.066.132

Auf der lnstrumentenplatine befinden sich die

lnstrumenten-Kreise für Signalstärke (SIGNAL)

und Frequenzablage (TUNING) des eingestell-
ten Senders.

Bleibt der Handabstimmknopf in einer Rast-

zwischenstellung stehen, so liefert er ein Signal
(S MUTE) an das METER GATE (O 1) und

OUALITY GATE (O 2) zur Sperrung der lnstru-
menten-Anzeige "SIGNAL" und "TUN lNG".
Der OUALITY DETECTOR (O 4, NAND-
Gate I ) ermittelt aus den Kriterien Signal und

Geräusch, ob ein Sender in ausreichender Ouali-
tät empfangen wird und liefert ein entsprechen-

des Signal an das MUTING GATE (O 5) und das

STEREO GATE (O 6, O 7). lst die Stereo-Taste
gedrückt, Pilotton vorhanden (YBl-P), der
Handabstimmschalter nicht in einer Zwischen-

stellung und meldet der OUALITY DETECTOR
ausreichende Empfangsqualität, so leuchtet die
Stereo-Anzeige auf und das entsprechende Si-

gnal (YBl-ST) wird in den Stereo-Decoder zum

3.1.9. Meter board
Circuit diagram A19 1 .066.1 32

The meter board contains all circuits for the
indication of SIGNAL strength and center
TUN ING of the selected station.
Should the manual tuning knob remain in a

position between two detents a muting signal
(S-MUTE) will be fed to the METER GATE
(O 1) and to the OUALITY GATE (O 2) there-

by preventing any deflection of the meters

SIGNAL and TUNING. The quality detector
(O4, NAND-gate 1) decides on the basis of
signal strength and noise whether or not a

tuned-in station can be received with satisfac-

tory quality by delivering a corresponding signal

to the MUTING GATE (O 5) and to the
STEREO GATE (O6, O7). With the stereo

button depressed, a pilot tone signal (YBl-P)
present, the manual tuning selector in a nor-
mally detented position, and if the OUALITY
DETECTOR reports adequate quality of the
received signal, the stereo light becomes illumi-
nated while the signal YBI-ST will activate the

3.1.9. Circuit de mesure

Sch6ma 419 1 .066.132
Le circuit de mesure comporte les unitös de

mesure de l'intensit6 du signal (SIGNAL) et du

centrage de l'accord (TUNING).
Les position intermddiaires du sdlecteur manuel

provoquent par le signal (S-MUTE) le court-
circuit des instruments de mesure au moyen des

transistors (O 1 et O 2). Un d6tecteur de qualitd
(OUALITY DETECTOR O4, NAND-gate1),
dötermine ä partir des critaires signal et bruit, si

un dmetteur peut ötre regu avec une qualit6 de
r6ception suffisante, en envoyant un signal au

circuit de silence (O 5) et au circuit stdr6o (O 6,
O 7). Lorsque le sölecteur manuel se trouve en
position de travail, la touche st616o enfoncde, le

son pilote pr6sent (YBl-P) et une qualitd de
rdception suff isante, l' ind icateu r st6r6o s'al I ume
et le signal (YBl-ST) envoyd au ddcodeur stdrdo

enclenche le ddmodulateur ä commutation. La

rdception est possible une fois l'accord röalis6
(YBl-LOCK) et la touche silence relachde; la

lampe du circuit de silence (MUTING) s'6teint

3.1.9
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Einschalten des Schalt-Demodulators geschickt.

Bei gelöster Stummschalte-Taste (MUTI NG)

wird der Empfang nach Beendigung des Ab-
stimmvorganges (YBl-LOCK) des Frequenz-

Synthesizers freigegeben. Die Stummschalte-
Anzeigelampe (MUTING) erlischt und ein Signal
(YBl'-MUTE) öffnet den Slummschalter im
ZF-Teil. Ein zweiter Kontakt der Stumm-
schalte-Taste unterbricht gleichzeitig die Zufüh-
rung des Fauschsignals (YBl-N) zum OUALITY
DETECTOR. Dadurch wird verhindert, dassein
benachbarter Sender den Stereo-Empfang des

gervählten Senders stört.
Wie bereits erwähnt, verbessert sich der Rausch-

abstand bei schwach einfallenden Stereosendern

nach Betätigen der Taste "NOISE Fl", welche
ebenfalls auf der lnstrumenten-Platine plaziert

ist.

switching demodulator. With the muting switch
in its released position, the received signal will
get switched through as soon as the tuning pro-

cess in the frequency synthesizer is completed
(YBl-LOCK). The indicaring light MUTING will
go out and the signal YBI-IVUTE turns off the
muting switch in the lF-section. A second con-
tact on the push button switch MUTING inter-
rupts the noise signal (YBl-N) to the OUALITY
DETECTOR thereby preventing any neighbou-

ring station from interfering with the reception
of the tuned-in stereo program.

As already mentioned in section 3.1.4. the si'
gnal-to-noise ratio of a weak or distant stereo

station can be improved by operatlng the push

button switch NOISE FI which is also located
on the meter board.

et un signal (YBl-MUTE) ddbloque le circuit de

silence de l'amplificateur de frdquence inter-
mödiaire. Parallölement le signal bruit (YBl-N)
allant au ddtecteur de qualit6 est interrompu par

un deuxiöme contact de la touche silence. De ce

fait, la r6ception st616ophonique ne pourra pas

6tre 96nde par un 6metteur voisin. Sur le circuit
de mesure se trouve dgalement la touche Fl, qui

enfonq6e, amdliore le rapport signal bruit lors
d'une röception stdr6ophonique faible.

3. 1 .1 0. Netztransf ormator-Einheit
Schaltbild 42 1.066.1 92

Über den Netzschalter "POWER" wird die Pri-

märseite des Transformators an die Netzspan-

nung gelegt. Der Spannungswähler ist auf die

richtige Nennspannung einzustellen (1 10, 130,

150, 220, 24O, 250 V). Sekundärseitig stehen

folgende unstabilisierte Spannungen zur Verfü-
gung: 135 V, 34 V, 16 V, 16 V, I V.

3.1.10. Mains transformer assembly

Circuit diagram 42 1.066.192

Electric current to the primary winding of the

mains transformer is switched by means of the

double-poie push button switch POWER. The

voltage selector must be set to the correspond-

ing nominal voltage of the electrical current

supply under which the apparatus is to be

operated (1 10, 130, 150,220,240,250 V). The

followinq raw AC voltages are available f rom the

transformers secondary windings: 135 V, 34 V,

16 V, 16 V,9 V.

3.1.10. Transformateur d'alimentation
Sch6ma 42 1 .066 ',192

Le primaire du transformateur d'alimentation
est alimentd au travers du commutateur secteur
"POWEB". La position du s6lecteur de tension
doit correspondre ä la tension du r6seau (1 10,

130, 150, 220,250 V). Lesecondairedölivre les

tensions alternatives suivantes: 135V, 34V,
2x16Vet9V.

3.1.1 1 . Netzteil
Schaltbild 43 1.066.191

Der Netzteil liefert fünf elektronisch stabilisierte
sowie drei unstabilisierte Gleichspannungen"

stabilisiert:

: 3.! Y rür die rrL- und ECL-Logik-lc

x 12V hauptsächlich für die Versorgung

der integrierten N F-Verstärker
+ 32V als Abstimmspannung

unstabil isiert:
lzOV für die Druckleuchttasten und die

I nstru mentenbeleuchtu ngen

+185V für die Zilfernanzeigeröhren der

D igital-Anzeige

3.1.1 1. Power supply
Circuit diagram A3 1 .066.191

The power supply delivers five electronically
regulated and three unregulated DC voltages.

Regulated:
+ 5.0v

-': 
' for all TTL- and ECL-logic-lCs

- 5.2V
! 12V mainly for supplying the integrated

audio amplifiers
+ 32V tuning voltage

3.1.1 1. Alimentation
Schdma 43 1.066.191

L'alimentation ddlivre cinq tensions stabilisdes
et trois tensions non stabilis6es.

Stabilisöes:
+ 5.0v
_ S.ZV pour la logique lC TTI er FCI

! 12V sp6cialement pour l'alimentation
des circuits int6grös de l'amplifica-
teur BF

+ 32V comme lension d'accord

Non stabilisöes:
t 20 V pour les touches lumineuses et

l'6clairement des instruments
+185 V pour l'alimentation des lampes ä

affichage digital

Unregulated:
120 V for illumination of push

and meter illumination
+ 185 V for supply to the digital

tUbES

b utto ns

read out

3.1.1 1



3.2. NF-Teil

Der NF-Teil ist auf folgenden drei Druckschal-

tungsp latinen aufgebaut,

3.2. Audio section

The Audio Section consists oJ

printed circuit boards:

3.2. Partie BF

the following La partie BF est constitude par les trois circuits
imprimds suivant:

Mit Eingangs- und Ausgangsbuchsen (CINCH

und DIN), Pegelregler, Trennstufen, Phonover-

stärker und der Printschalter des Eingangswahl-

scha lters.

Tastenplatine
Schaltbild A22 1.066.112

Mit Drucktasten für NF-Teil, Verstärkerelektro-
ni k, Kopf hörerendstufe.

Schalterplatine
Schaltbild A23 1 .066.1 7 1

Mit Flachbahnregler "VOLUME" und "BA-
LANCE", Print-Drehschalter (MODE, BASS,

PRESENCE, TREBLE).

Die beiden Kanäle sind symmetrisch angeordnet
und deshalb ist die nachfolgende Funktionser-
klärung nur auf einen Kanal bezogen (siehe auch
NF-Blockschaltbild).

Über die Eingänge "AUX", "TAPE 1" und
"f APE 2" sowie die zugeordneten 0 dB-Trenn-
stufen gelangt das NF-Signal auf den Eingangs-
wahlschalter. Ebenfalls an diesen Schalter wird
das NF'Signal aus dem FM-Teil geführt. Die Si-
gnale von den Eingängen "PHONO1" und
"PHONO 2" gelangen über die zweite Schalter-
ebene des Eingangswahlschalters in den folgen-
den Phono-Verstärker und werden hier nach

RIAA-Norm entzerrt. Die Grundverstärkung ist
einstellbar zwischen 24. . .36 dB. Der Ausgang

dleses Verstärkers führt auf die erste Schalter-
ebene des Eingangswahlschalters.
Nach dem Schalterabgriff wird das Signal in
einem 6dB-Verstärker verarbeitet. Das ver-

stärkte Signal liegt nun an den TAPE-Aus-
gängen. Gleichzeitig führt ein zweiter Signalpfad
über die seriegeschalteten Hinterband-Tasten
"TAPE 1" und "TAPE 2" zum Betriebsarten-

schalter "lVODE". Bei Tape-Monitor Betrieb
wird der Eingangswahlschalter "INPUT SELEC'
TOR" umgangen und das NF-Signal gelangt

direkt von der Tape 1 - bzw. Tape 2 - Trenn-
stufe über die entsprechende Hinterbandtaste

lnput amplifier
Circuit diagram 421 1 .066.'1 63

This board carries all input- and output connec-

tors (phono and Dl N sockets), volume controls,
isolating amplifiers, phono amplifiers and the
printed circuit switch of the input selector.

Push button board
Circuit diagram A22 1.066.172

Carries the push buttons of the audio section,

various amplifying stages and the headphone

amplif ier.

Switch board
Circuit diagram A23 1.066.171

Located on this board are the slide controls
"VOLUIME", "BALANCE" and the rotary
switches MODE, BASS, PFESENCE and

TR E BLE.

Both channels are symmetrically arranged,

therefore, the following circuit description is

with reference to one channel only (see also

audio block diagram).
From the inputs "AUX", "TAPE 1" and
"TAPE2" and their respective isolating ampli-
fiers the signal arrives at the input selector. The
audio output f rom the FM-tuner is wired to that
switch as well. A second section of the input
selector is provided to select one of the inputs
"PHONO 1" or "PHONO 2". From there the
signal passes through the phono amplifier whose
transfer characteristic conforms to the RIAA
standard. The amplification factor is variable
from 24 . . . 36 d B. The output of that ampl ifier
is then wired to the first section of the input
se I ector.
From the rotary contact of the input selector
the signal line Y-lN reaches the input of a 6 dB

booster stage. The output of that stage feeds the
TAPE outputs Y1-OUT. A second, parallel

connected signal path leads to the series con-

nected monitor buttons "TAPE 1" and "TA-
PE2", and from there to the stereo/mono
"lVODE" selector. When listening via the tape
monitoring inputs, the signal bypasses the "lN-
PUT SELECTOR" and arrives directly from the
respective isolating stages (Q1 , A2\ via the signal

Avec les prises d'entr6e et de sortie (CINCH et

DIN 5 pöles), le 169lage de niveau, 6tages sdpara-

teurs, amplificateur phono et le s6lecteur d'en-
trde.

Plaquette des touches
Sch6ma A22 1.066.112

Avec les touches pour la partie BF, l'6lectro-
nique de l'amplificateur et l'6tage final pour
casque.

Plaquette des commutateurs
Sch6ma A23 'l .066.171

Avec les potentiomötres ä glissiaire VOLUME et
BALANCE, ainsi que les commutateurs MODE,
BASS, PRESENCE et TREBLE.

Les deux canaux 6tant parfaitement symdtri-
ques, l'explication de fonction d'un seul circuit
est valable pour l'un comme pour I'autre (voir
6galement le schdma-bloc BF).

Le signal BF arrive au s6lecteur d'entr6e par les

entrdes "AUX". "TAPE'1 " et "TAPE 2" et
leurs dtages de s6paration de 0 dB. A ce s6lec-

teur arrive 6galement le signal BF provenant de

la partie FM. Les signaux des entrdes
"PHONO 1" et "PHONO2" parviennent aux
amplificateurs phono par l'intermddiaire de la

deuxiöme partie du s6iecteur pour 6tre corrigös

selon la norme RIAA. Leur amplification est

r6glable enlre 24 et 36d8. Les sorties de ces

amplificateurs sont reliöes ä la premiöre partie

du s6lecteur d'entr6e.
AprÖs ce sÖlecteur, le signal passe par un amplif i-

cateur de 6 dB. Le signal amplifi6 arrive ensuite

aux sorties TAPE et en m6me temps, est con-

duit par l'intermddiaire du commutateur du

contrÖle de l'enregistrement en cours "TAPE 1"
et "TAPE 2", au sölecteur du mode de repro-

duction "l\4ODE". Lorsque l'un de ces commu-
tateur est en service, le signal par l'intermddiaire
d'un amplificateur söparateur venant des entrdes
"TAPE 1", respectivement "TAPE 2", est ap-

pliqud au sdlecteur du mode de reproduction
par un second amplificateur de 6 dB, sans passer

Eingangsverstärker

Schaltbild 421 1.066 163
Amplificateur d'entr6e
Sch6ma A21 1.066.163

3.2



und einen weiteren 6 dB-Verstärker zum Be-

triebsartenschalter "MODE". Dabei bleibt an

den Tape-Ausgängen das gewählte N F-Signal
vorhanden. Mit dem Betriebsartenschalter wird
die gewünschte Betriebsart an den Lautstärke-
regler "VOLUME" weitergeleitet. Das Loud-
ness-Netzwerk (LOUDN NETW) ist am Laut-
stärkeregler angeschlossen und kann mit der
Loudness-Taste aktiviert werden. Dieses Netz-
werk bewirkt eine progressiv steigende Bass- und
Höhenanhebung bei zurückziehen des Laut-
stärkereg lers.

Mit dem Balance-Regler kann die Verstärkung
im Bereich 9...21 dB verändert werden. Ein
Kontakt des Fernsteuer-Relais (RR) greift das

verstärkte Signal ab und führt dieses zum Filter-

Verstärker (FILTER AMPLIFIER). Mit dem

Umschaltkontakt des Fernsteuer-Relais können

der Lautstärke- und Balanc+Regler sowie die

Loudness-Taste am Gerät oder an der Fern-

steuerung zur Bedienung vorbereitet werden.

Mit den Tasten "LOW" und "HlGH" wird das

Tiefen- bzw. Höhen-Filter eingeschaltet. Damit
tritt eine Absenkung der tiefen resp. hohen Fre-
quenzen ein.

ln den nächsten beiden Verstärkern erfolgen die
Klangkorrekturen. Die Anhebung und Ab-
senkung am Stufenschalter sind in 2 dB-Schrit-
ten pro Stufe geeicht. Am ersten Verstärker
wirken die Tiefen- und Höhen-Klangregler
(BASS. TREBLE), am zweiten Verstärker der

Präsenz-Klangregler (PRESENCE). Nach dem

Präsenz-Verstärker kommt das Signal über die

Drucktasten "OUT 1" und "OUT 2" zum An-
schluss für den Endverstärker. Die Steuerspan-

nung zur Netzeinschaltung der Endstufen wird
über den Netzschalter und die Drucktasten
"OUT 1", "OUf 2" an den Endverstärker-An-
schluss geschaltet.

Das NF-Signal vom Präsenz-Verstärker wird
gleichzeitig direkt - oder über das Binaural-

Netzwerk - auf den Kopfhörerverstärker ge-

führt. Das Binaural-Netzwerk kann durch die

Drucktaste "Bl NAU RAL" eingeschaltet werden

und ermöglicht die stereogerechte Kopfhörer-

Wiedergabe.

lines Y-MON 112 aI lhe tape monilor buttons.

A 6 dB booster amplif ier follows, the output of
which connects to the stereo/mono "IVODE"

selector via Y-MODE. The selected input signal

remains available at the "TAPE OUTPUTS"

during monitoring. From the "MODE" selector

the signal reaches the "VOLUME" control
which is followed by the LOUDNess NETwork.

That network can be activated by means of the

push button "LOUDN" 1o effect a progressively

increasing bass and treble boost when lowering

the setting of the volume control.
The "BALANCE" control permits to vary the

gain of its associated amplifier over a range from
9...21 dB. From the output of the balance

amplifier, the signal reaches contact K1 (RR) of
the remote control relay and arrives then at the

inpur of the "FlLTEB AMPLIFIER". With the

changeover contact K1 the control of volume,

balance and loudness gets switched from the

A120 proper to the remote contt ol device.

The push button switches "LOW" and "HlGH"
activate the high- and low-pass filters respec-

tively. The two amplifiers which follow are used

for active tone control. Boost and attenuation
can be controlled in accurate 2 dB steps. The
bass and lreble networks are wired around the
first amplifier, whereas the second amplifier is

used for PRESENCE equalization. From the
presence amplifier the signal reaches the push

buttons OUT 1 and OUT 2 from where it is

wired to the output connectors. The control
voltage for remote mains switching in the
REVOX A722 power amplifier is wired from
the power switch (SB) to the push buttons
OUT 1 and OUT 2 and from there to the five
pole DIN-sockets.
The audio signal branches off from the output
of the presence amplifier either directly or
through the binaural network. That network
may be brought into circuit by the push button
BINAU RAL to create a true stereophonic effect
when listening to a stereo reprocuction with
headphones.

par le sölecteur d'entr6e. Cependant le signal BF

d6jä choisi reste en permanence aux sorties

TAPE. Le circuit suivant (LOUDN NETW), qui

relöve les sons graves et aigus lors d'une diminu-
tion du volume, et reli6e directement au poten-

tiomötre "VOLUME"" La "BALANCE" permet

une variation de I'amplification entre I et
21 dB. Le contact repos du relais de töl6com-
mande (R R) amöne Ie signal amplifi6 ä l'amplif i-

cateur des filtres (FILTER AIVPLIFIER). La

position travail de ce relais permet le contröle
du volume, de la balance et du filtre "loudness"

par la töl6commande. Les touches "LOW" et
"HlGH" permettent I'enclenchement des filtres
d'att6nuation des registres aigu et grave. Les

corrections de tonalit6 s'effectuent dans les

deux amplificateurs suivants. L'accentuation et
l'att6nuation se font au moyen de commuta-

teurs ä plots, par bonds de 2dB. Le premier

amplificateur active les correcteurs grave et aigu
(BASS ET TREBLE), le second celui de prÖ-

sence (PRESENCE). Aprös cet amplificateur, le

signal arrive aux connexions de l'amplificateur
final en passant par les touches "OUT 1" et
"OUT 2", qui commande 6galement la mise

sous tension des 6tages finaux.
Le signal BF issu de l'amplificateur de prdsence

est 6galement appliqud ä l'amplif icateur casque,

directement, ou par le circuit binaural.
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4. Abgleichanleitung
4.1. Messgeräte

Für den fachgerechten Abgleich sind folgende
(oder gleichwertige) Messgeräte erforderl ich :

Stereo-Mess-Sender, fyp SIVSF BN 41410/50
(Rohde und Schwarz) 87 bis 108 MHz und 10,2

bis 1 1,2 MHz.

Stereo-Modulator, MSC BN 419212 (Rohde und

Schwarz) oder ähnlicher,

NF-Generator, Klirrarm (k < 0.005 %)

Digital-Zähler (für 38 kHz und 11 MHz) HEB
Digitaltechnik 302 B

Oszilloskop (intern und extern triggerbar) mit
Probe 1 0 fach.

DC-Transistor- (oder Röhren- ) Voltmeter
(VTVM) mit HF-Tastkopf. Eingangswiderstand
des Voltmeters: 10 MOhm.

U n iversa I- M essi nstru me nt f ü r Messu ng de r Spei-
sespan nu ngen

Klirrfaktor-Messgerät \oder NF-Millivoltmeter
mit geeigneten Filtern)

4. Alignment instructions
4.1. Test equipment

To ensure technically correct alignment of the
model 4720 Tuner Preamplifier the following
test equipment (or equivalent models) is re-

quired:

Stereo RF-generator type SMSF BN 41410150
(Rohde and Schwarz) range 87 to '1 0B MHz and
10.2 to 11 .2 MHz.

itereo Modulator MSC BN 419212 (Rohde and

Schwarz) or equivalent rype

Audio Generator, low distortion type (THD less

than 0.005 %)

Digital Counter (for 38 kHz and 11 MHz) HEB
Digitaltechnik 302 B

Oscilloscope (with internal and external trig-
gering) including R F-probe 1 O: 1

AC/DC-Electronic or Vacuum Tube Vott Meter
(VTVIV) including RF-probe. lnput impedance
of the voltmeter: 10 meqohms

Multimeter to measure the supply voltages

Distortion Meter lor audio millivoltmeter with
su itab le fi lters)

4. lnstructions de r6glage
4.1. Appareils de mesure:

Pour le 169lage, les appareils suivants (ou 6qui-
valents) sont ndcessaires:

Gdnörateur ötalonnö st6röo, IVpe SMSF BN
41410/50 (Rohde et Schwarz) 87 ä 108 MHz et
10,2 ä 11 ,2 MHz.

Modulateur stör6o, MSC BN 4192/2 (Rohde et
Schwarz).

Gön4rateur BF, Iaible distorsion (k < 0,005 %).

Compteur digital, HEB Technique digitale (pour
38 kHz et 11 MHz).

Oscilloscope, (trigger interne et externe) avec
sonde 1 :1 0.

Voltmötre älectronique - DC, lV. ä L.) ä lam-
pes ou transistors, avec sonde HF. Rdsistance
d'entrde : l0 Mohms.

lnstrument de m*ure universel, pour la mesure
des tensions d'al imentation.

Distorsiomötre, (ou millivoltmötre BF muni de
fi I tres) .

4.2. Zusätzliche Werkzeuge und Filter

1 Koax - Kabel (HF), BNC - BNC
'1 Koax - Kabel (ZF). BNC - Flachsteckerhül-
sen 0,8

'l Satz Abstimm-Besteck
'1 Tiefpass-Filter '1 5 kHz (Fig.4.2. - 1l

Hinweise

Die Signalspannung des Mess-Senders ist in EMK
( Leerlaufspannung) angegeben. Bei einem
lnnenwiderstand des Mess-Senders von 60 Ohm,
resultiert am Eingangs-Widerstand des Tuners
(60 Ohm-Eingang) ein Eingangssignal von der
Hälfte der eingestellten EMK (siehe FiS.

4.2. - 2\.

4.2. Additional tools and filters

1 coaxial cable (RF), BNC-BNC

1 coaxial cable ( lF ), BNC to push-on terminal

0.8

1 set 0f tuning tools
1 15 kHz low-pass f ilter (f igure 4.2. - 1)

Note:
The RF-signal voltages specified for each align-

ment steps are to be understood as an open cir-
cuit voltage (o.c.v.). lf the internal impedance

of the RF-generator equals 75 ohms, a voltage

of exactly one half of the generator's open cir-
cuit voltage will result across the 75 ohms input
of the tuner (see f igure 4.2. - 21.

4.2. Filtre et outillage sp6cial

1 cäble coaxial (HF), BNC - BNC
1 cäble coaxial (Fl ), BNC - fiche ä douilles
plates 0,8

1 jeux de tournevis de röglage

1 filtre passe-bas de 1 5 kHz (Iig. 4.2. - 1J.

I ndications:
La tension du signal de sortie du g6n6rateur 6ta-
lonnd est donnde en f.6.m. (force 6lectro-
motrice). Par la rdsistance interne de 60 ohms
du g6n6rateur et la r6sistance d'entrde de
60 ohms du tuner, il rösulte ä l'entröe de celui-ci
un signal dont la f.6.m. est 6gale ä la moitid de la

valeur indiqude au 96ndrateur lIig.4.2. - 2\.

4.2
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Bei Mess-Sendern, deren Signalspannungen für
den Nenn-Abschluss-Widerstand geeicht sind, ist

der halbe Wert der angegebenen EMK einzustel-

len.

Die vorherrschende Mess-Frequenz von 97 MHz

gilt als Fichtwert. Vor dem Abgleich ist zu

prüfen, ob diese Frequenz frei von Sendereinfall

oder lnterferenzen ist. (Bei angeschlossenem, je-

doch abgeschaltenem Mess-Sender). lst diese

Frequenz 97 MHz nicht frei, so ist die Einstel-

lung leicht zu verändern.

Alle Messungen erfolgen gegen Masse

Bevor mit dem Abgleich begonnen wird, müssen

die Speisespannungen unbedingt kontrolliert
und nötigenfalls einiustiert werden.

Mit den Abgleicharbeiten erst beginnen, wenn
der Mess-Sender die stabile Messfrequenz er-
reicht hat (Thermodrift ).

When working with RF-generators whose out-

put calibration is already taking into account

the nominal load impedance of the equipment

under test, the generator's output has to be set

to one half of the specified open circuit voltage'

The predominantly used test frequency of

97 MHz is to be taken as an approximate value

only. Prior to starting any alignment procedures

one should make sure that this frequency does

not produce an interference with a neighbouring

FM transmitter. (To check this, have the test

generator connected to the tuner but with the

RF-signal turned off). lf an FM broadcast'can

still be received, the test frequency should be

altered slightiy.

All measurements are taken with reference to
chassis.

Before starting any alignment procedures, check

alt supply voltages and, if necössary, adiust them

to their nominal values.

Allow a sufficient warm-up period for the test

equipment to ensure stable frequency condi-

tions (thermal drift) before commencing any

alignment.

La fr6quence de mesure principale est de

97 MHz- S'assurer avant de commencer les rög-

lages, que cette fr6quence soit exempte d'6mis-

sion ou d'interf6rence- (Ne raccorder le gdnÖra-

teur que döclench6.) Si cette frdquence de

97 MHz n'est pas libre, döcaler l69Örement l'ac-

cord.

Toutes les mesures sont röfäröes en masse.

Avant de commencer les r6glages, il est indispen-
sable de vörifier toutes les tensions d'alimenta-
tiop et de les corriger si nöcessaire.

S'assurer ägalement de ta stabititä thermique du
gän4rateu r 6ta I on nö ( th e rmod ri ft ).

4.3. KontrollederSpeisespannungen

Gerät einschalten (nur Netztaste @ gedrückt).

Stromauf nahmebei 220 V: 0,24. Netzspannung

mit Regeltrafo genau auf Nennspannung einstel-

len. Spannungsmessungen an der Verteilerpla-
tine (Fig. 4.3. - 1).

4.3. Checking of supply voltages

Electrrc current supply swiLched on (Push but-
ton (1) depressed). Current consumption on

220V. 0.2 A. Use variable voltage transformer
if supply voltage deviates from nominal. Check

voltages on distribution board (4.3. - 1)

+ 32V t0.5V)
* i)v r ö.ä v I {or adjustment

_ 1?; ;;.ä u, see fis. 4.3. - 2

+ 20v 1 1vl
Zov t f vl not adlustable

+ 5V t0.2V+derivedfrom+ 12V

- 5.2 V 1 0.2 V +derived f rom - 12 V

4.3. V6rification destensionsd'alimentation

Appareil enclench6; seul l'interrupteur secteur

POWER (1)entonce. Consommation de cou-

ranr en 22O V : 0,2 A- A l'aide d'un transforma-
teur variable, a.iuster la tension secteur ä la ten-
sion nominale. Mesure des tenslons au niveau du
circuit de distribution (fig. 4.3. - 1).

+ 32V 10.5V)
- ;;i ; ö.ä ; t Justieruns siehe

;" ;, . ;'; ; t siehe Fis. 4.3. - 2

+ 20V t 1V( Nichteinstellbar,

- 2Ov t 1Vl unslabilisiert
+ 5V 10,2V+abgeleitetvon+ 12V

- 5,2V 10,2 V +s[gsleitet von - i2 V

ltY i33Yl ajustabres'

;;; ;;ä;I voirrig 43 -2
2ov I 1vt
;ö; ; ,;i nonajusrabres

5 V 1 0,2 V +fl$psn(3n1 ig + 12 V

5,4 V + 0,2 V +ddpendant du - 12 V

+

+

+

4.3
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4.4. Frequenzanzeige

Alle Spindelschatter @ I Q) tve
MORY TUNING) ganz vor- und zurückdrehen -
gleichzeitig die digitale Frequenzanzeige kon-
trollieren.
Die Ziffernanzeige erfolgt dabei getrennt in

1 MHz- und 50 kHz-Schritten.
Drehung in Uhrzeigerrichtung (180" /Schritt):

Die MHz-Anzeige steigt schrittweise von
87 bis 107 MHz.

Die kHz-Anzeige steigt schrittweise von
...,00; ...,05; ...,10 .. oÄ

. . .,00.

Bei Drehung in Gegenuhrzeiger-Rich-

Lung erfolgt die Frequenzanzeige im um-

gekehrten Sinne.

Ein automatischer Übertragsvorgang von

kHz auf MHz entfällt.

Handabstimmknopf @ (MANUAL TU-
NING) über den ganzen Bereich im Uhrzeiger-

sinn durchdrehen und ebenfalls die digitale Fre-

quenzanzeige kontrel I ieren.

Die Ziffernanzeige muss in 50 kHz-Schritten
(0.05 MHz) ansLeigen. Beim ÜberLrag von

...,95 auf ...,00 springt die MHz-Anzeige auf
den nächsLhöheren Wert. Nach Überfahren der

obersten Abstimmfrequenz von 107.95 MHz

schaltet die Anzeige automatisch auf den An-
fang des Frequenzbereiches (87.00 MHz).

4.4. Frequencyindication

- Rotate all shaft switches @ t @ to,
IVEMOFY TUNING in clockwise and counter-

clockwise direction and observe the digital fre-

quency display.
The frequency read out changes separately in

1 MHz steps and in 50 kHz stePs.

Rotate the switches in clockwise direction
( 1 BOoper step):

The MHz indication changes in steps of
one from a 87 MHz to a 107 MHz dis-

play.

The kHz indication changes from .00 to
.05 to .'1 0 and so on until .95 and from
there to .00 again.

When rotating the switches in counter-

clockwise direction, the displayed num-

bers will change in the opposite manner.

There is no automatic change-over from
kHz to MHz indication.

Check correct operation of the digital
frequency display by rotating the MANUAL
TUNI NG knobQ9in clockwise direction.

The displayed numbers must change in 50 kHz
steps (0.05 MHz) in a rising manner. When

changing from .95 to .00 the MHz display will
change to the next higher number. lf tuning is

continued beyond the highest possible fre-
quency of '1 07.95 MHz, the display will auto-

matically switch back to the beginning of the
tuning range (87.00 MHz).

4.4. lndicateur de fr6quence

Tourner ä fond dans les deux sens, tous
les commutateurs rotatifs IVEMORY TUNING

@ t@ en vdrifiant sumultandment l'indica-
teur de fr6quence. L'avance des chiffres se fait
sdparöment par pas de 1 MHz et de 50 kHz (1

pas = 1 801.
En tournant dans le sens des aiguilles d'une
montre:

L'indicateur des MHz avance par pas, de

87 ä 107 MHz.

L'indicateur des kHz avance par pas, de

...,00; ...,05; ...,'10; . ..,95; .. .,00.

En tournant dans le sens contraire des

aiguilles d'une montre, l'opöration est

naturellement inverse.

Le passage des kHz au MHz ne se fait
pas automatiquement pour le prdsdlec-

teur de station.

- Tourner dans le sens des aiguilles d'une
montre le sölecteur d'accord manuel MANUAL
TUNING @ en vdrifiant simultandment l'indi-
cateur de fr6quence.

L'avance des chiffres se fait par pas de 50 kHz
(0,05 MHz). Le passage des kHz au MHz se fait
automatiquement. Au passage de . . .,95 ä

. . .,00, le tube indicateur des MHz suivant
avance d'une valeur sup6rieure. Si l'on continue
de tourner dans le m6me sens le sdlecteur d'ac-

cord manuel lorsque la valeur la plus 6lev6e est
atteinte (107,95 MHz), l'indicateur revient auto-
matiquement en ddbut de gamme (87,00 MHz).

PrÖs6lectionner les frdquences suivantes

MANUAL: 97.00
Touche 1: 87.00
Touche 2: 90.00
Touche 3: 97.00
Touche 4: 106.00
Touche 5: 107.95

Frequenzen einstellen Tune to the following frequencies

MANUAL
Stat. 1:

Stat. 2:

Stat. 3:

Stat. 4:

Stat.5:

97.00
87.00
90.00
97.00

106.00
107.95

MANUAL:
STATION 1

STATION 2
STATION 3
STATION 4
STATION 5

97.00
87.00
90.00
97.00

106.00
'1 07.95

4.4
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4.5. Abgleich ZF-Filler, ZF-Verstärker und

Anzeige-Diskriminator

Achtung:
Sämtliche Abgleichkerne werden auf das obere

Maximum eingestellt (Fig. 4.5. - 1)

Messgeräte:

Mess-sender: Frequenz 11 MHz t 1 kHz

EMK 20 mV
Modu lation ausgeschaltet
Digital-Zähler: Frequenz am Mess-Sen-

der einstellen.
Di gital-Zäh leranschluss entfernen.
EMK am Mess-Sender auf 0.6 mV ein-

stel len.

VTVM mit HF-Tastkopf an Eingang von

lC3 (CA3053) an 220Ohm Widerstand an-

schliessen (Fig. 4.5. - 2). Messbereich 1 VDC.

Alignment of lF-filters, lF-amplifier and 4.5.

center-tuning discriminator.
R6glage des filtres Fl, des amplificateurs
Fl et du discriminateur

lmportant:
Tous les noyaux de r6glage doivent se trouver
dans la position 6lev6e maximum du bobinage

(fis.4.5. - 1).

Appareils de mesure:

Gdndrateur 6talonn6: 11 MHz t 1 kHz.
F.6.m. 20 mV.
Sans modulation.
Compteur digital: v6rifier la fr6quence

du g6ndrateur.

Eloigner la sonde du compteur digital.
Ajuster la f.ö.m. du g6nörateur ä

0,6 mV.
Connecter la sonde HF du V.ä L. ä l'en-

trde de lC 3 (CA 3053) sur la r6sistance R 7 de

220 ohms (fig. 4.5. - 2). Echelle de mesure:

1 VDC.

4.5.1. Appareil enclenchö; seul l'interrupteur
secteur POWER O enfonc6.

4.5.2. Aprös avoir ötö le cäble coaxial, connec-

ter le cäble Fl du göndrateur ä l'entr6e du circuit
mdlangeur de I'6tage haute-fr6quence (fig.

4.5. - 2\.

4.5.3. Accorder au maximum de ddviation du
V.ä L. les circuits 1 et 2 (bleu) de l'amplifica-
teur Fl ainsi que les B circuits filtre de l'6tage
haute-frdquence. R6p6ter le rdglage des B filtres
jusqu'ä ce qu'aucune amölioration ne soit en-

core possible. La tension qui doit ötre lue ä l'in-
strument de mesure est d'environ 0,5 V.

4.5.4. Connecter la sonde HF du V.ä L. ä l'en-

tröe de lC 4 (220 ohms). Accorder le circuit 3
(bleu) au maximum de döviation de l'instru-
ment: environ 0,8 V (fig. 4.5. - 3).

4.5.5. Connecter le V.ä L. ä l'entrde de lC 5
(220 ohms). Accorder le circuit 4 (bleu) au

maximum (environ 0,9 V).

4.5.

lmportant:
All tuning slugs must be so positioned that the

tuning maximum occurs when they are in their
upper posltion (see figure 4.5. - 1 ).

Test equipment:
RF-generator: frequency 11 MHz

+ 1 k{z, open circuit voltage (o.c.v.) 20 mV,
no modu lation
Digital counter: connect RF-generator

for ad.iustment to specif ied frequency.

Disconnect digital counter.
Adjust o.c.v. of RF-generator to 0.6 mV

Connect VTVM with RF-Probe to the

22O ohm resistor on the inPut of
lC 3 CA 3053. (f igure 4.5. - 2). Select 1 V DC

ra nge.

4.5.1. Gerät einschalten, nur Netztaste@
betätigen (POWER).

4.5.2. Am Einga,rg Mischer von H F-Eingangs-

teil Koaxial-Kabel lösen und ZF-Kabel vom

Mess-Sender au[stecken (Fig. 4.5. - 2)

4.5.3. Die Kreise 1 und 2 (blau) auf dem

ZF-Verstärker sowie die Achtkreisf ilter auf dem

HF-Eingangsteil auf Maximum-Anzeige am

VTVM abgleichen.

Der Abgleichvorgang an den Achtkreisfiltern ist

so lange zu wiederholen, bis keine Verbesserung

mehr erreichbar ist. Spannungsanzeige am ln-

strument: Richtwert ca. 0,5 V.

4.5.4. VTVM mit HF-Tastkopf an Eingang von

lC 4 (220 Ohm) anschliessen. Kreis 3 (blau) auf
Maxlmum-Anzeige (ca. O,B V) abgleichen (Fig.

4.5. - 3).

4.5.5. VTVM an Eingang von lC 5 (220 Ohm)

anschliessen. Kreis 4 (blau) auf Maximum-An-
zeige (ca. 0,9 V) abgleichen.

4.5.1. Switch on the tuner's electric current

supply by pressing the push button POWERO

4.5.2. Remove coaxial cable f rom the input to
mixer stage and connect lF-signal from thetest
generator as shown in figure 4.5. - 2.

4.5.3. Adjust the slugs in coils '1 and 2 (blue)

of the lF-amplifier, as well as those in all B

passive filters to obtain a maximum def lection

on the VTVM. Repeat these adjustments on all

B filters until no further improvement is no-

ticeable. A reading of approximately 0.5 V

should be obtained.

4.5.4. Connect VTVM with RF-probe to the

input of lC 4 (220 ohms). Adjust slug in coil 3
(blue) to obtain a maximum reading of approxi-
mately 0.8 V (figure 4.5. - 3).

4.5.5. Connect VTVM to the input of lC 5
(220 ohms). Adjust slug in coil 4 (blue) to ob-

tain a maximum reading of approximately
0-9 v.

AEE
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4.5.6. VTVM mit HF-Tastkopf an Eingang von
lC6l2lO Ohm) anschliessen. Kreis 5 (grün) auf
Maximum-Anzeige (ca. 0,9 V) abgleichen.

4.5.7. Sekundär-Kern des Anzeige-Diskrimina-
tor-Filters (FT 1) auf ZF-Verstärker halb he

rausschrauben. VTVM mit 1 MOhm Vorwider-
stand (ohne HF-Tastkopf), an 33 kOhm-Wider-
stand anschliessen (Messbereich 10 VDC).

4.5.8. Primärkreis des Diskriminator-Filters
(FT 1) auf Maximum-Anzeige am VTVM ab-

qleichen (ca. -5. . -6 V).

4.5.9. VTVM entfernen. Sekundärkreis des

Diskriminator-Filters abgleichen bis das "TU-
NING" - lnstrument genau auf Null (Mitte)

steht. Beim Eindrehen des Sekundärkerns muss

das "TUNING" - lnstrument gegen Minus aus-

sch lagen.

Das ZF-Kabel vom Mess-Sender äm Eingang des

Mischers entfernen und das Koaxial-Kabel vom
Oszil lator wieder aufstecken.

4.5.6. Connect VTVM with RF-probe to the
input of ICG l21O ohms). Adlust slug in coil 5
(green) to obtain a maximum reading of appro-
ximately 0.9 V.

4.5.7. Turn the slug in the secondary winding
of the center tuning discriminator (FT 1 on the
lF-amplifier board) halfway up. Connect VTVM
via a 1 [\r]ohm resistor (no RF-probe) to the
33kohm resistor. Select meter range for 10V
DC.

4.5.8. Adjust primary section of the tuning

discriminator (FT 1) Lo obtain a maximum in-

dication on the VTVM of approximately

-5...-6V.

4.5.9. Disconnect VTVIV. Adjust slug of secon-

dary winding until obtaining an exact center (0)

reading on the TUNING meter. By turning the
secondary slug inwards, the meter TUNING
must def lect towards the minus slde.
Remove the lF feed f rom the input to the mixer
stage and reconnect the coaxial cable from the
local oscillator.

4.5.6. Connecter le V.ä
(270 ohms). Accorder le

maximum (environ 0,9 V).

L. ä l'entrde de lC 6
circuit 5 (vert) au

4.5.7. Ddvisser en le sortant de moiti6, le deux-

iöme noyau du circuit discriminateur (FT 1) de

l'amplif icateur Fl. Connecter avec une rdsi-

stance de 11 Mohms en sdrie, le V.ä L. (sans la

sonde HF) ä la rdsistance R 67 de 33 kohms.

Echelle de mesure: -10 VDC.

4.5.8. Accorder le circuit primaire du discrimi-
nateur (FT 1) au maximum de d6viation du V.ä
L. (environ -5. . . -6 V).

4.5.9. Ddconnecter le V.ä L. Accorder le cir-
cuit secondaire du discriminateur, jusqu'ä ce
que l'aiguille de l'instrument "TUNING" 14
soit parfaitement au milieu "0". Au moment oü
l'on tourne le noyau, l'aiguille de l'instrument
ddvie d'abord vers la gauche (*).
Enlever le cäble du g6n6rateur et rebrancher le

cäble coaxial'venant de l'oscillateur.

4.6. Abgleich des Lokal-Oszillators und
Synthesizers

Messgerät:

VTVM an den Messpunkt TP (Fig.

4.6. - 1) auf dem Oszillator anschliessen (ohne
'1 MOhm-Widerstand). Messbereich 30 VDC.

4.6.1. Gerät einschalren, Netztaste @ betati
gen (POWER).

4.6.2. Stationstaste 1 drücken (87.00 MHz).
Mit Spulenkern L 2 eine Nachstimm-Spannung
von 4 V 1 0,2 V einstellen (Fig. 4.6. - 1).

Während dem Abgleichvorgang muss ein prov.
Abschirmblech (Eisen) über dem Oszillator-
Kreis angebracht werden.

4.6.3. Stationsraste 5 drücken (107.95 MHz).
Mit Trimmer C B eine Nachstimm-Spannung von
20 10,5 V einstellen (Abschirmblech)!

4.6.4.6. Alignment of local oscillator and synthe-
sizer

Test equipment:
Connect VTVM (without 1 Mohm series

resistor) to test point TP (f igure 4.6. - 1) on
the oscillator board to measure the varicap tu-
ning voltages. Meter range: 30 V DC.

4.6.1. Switch on electric current supply by
pressing the push bulton POWER (1) .

4.6.2. Press station selector button 1

(87.00 MHz). Adjust slug of L2 to obtain a tu-
ning voltage of 4 V ! 0.2 V (f igure 4.6. - 1 ).

When carrying out this alignment, some impro-
vised screening (sheet metal) must be installed
on top of the oscillator circuit.

4.6.3. Press station selector 5 (107.95 MHz).

Adjust trimmer capacitor C B to obtain a tuning
voltage of 20 V I 0.5 V. (Keep screening plate

in place).

R6glage de I'oscillateur local et du
synth6tiseur

Appareils de mesure:
V.ä L. connect6 au point de mesure TP

de l'oscillateur (fig. 4.6. - 1). Echelle de me-

sure: 30 VDC.

4.6.1. Appareil enclench6; seul l'interrupteur
secteur POWER C1) enfoncö.

4.6.2. Enclencher la touche 1 du s6lecteur de
station (87.00 MHz). Ajuster ä 4V t 0,2Y ta

tension d'accord, ä l'aide du noyau de bobine
L 2 (fiS. 4.6. - 1). Pendant le rdglage, il est
ndcessaire de recouvrir provisoirement le circuit
oscillateur d'une töle de blindage.

4.6.3. Enfoncer la touche 5 du sdlecteur de
station (107,95 MHz). Ajusterä 20 V 1 0,5V la

tension d'accord ä l'aide du trimmer C B (töle

de blindage).

4.6.3
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4.6.4. Den Abstimmvorgang wiederholen ge-

mäss Kap. 4.6.2. und 4.6.3. bis die Nachstimm-
spannungen in den Toleranzbereichen liegen.

Stationstaste 3 drücken (97.00 MHz). Die Nach-

stimmspannung muss 9 V t 1.V anzeigen. An-
schluss von TP entfernen.

4.6.5. VTVM mit '1 MOhm Vorwiderstand an

weisse Litze (gegen Netzkabelkanal) auf dem

Synthesizer anschliessen (Fi9.4.6. - 2). Mess-

bereich 3 VDC. N/it dem Einstellregler R 28 auf

dem Oszillator (Fig. 4.6. - 2) eine Spannung

von .1.25 V 1 0.1 V einstellen (bei 97.00 MHz).

4.6.6. Stationstaste 1 drücken (87.00 MHz).

Die Spannung darf max. + 0,1 V gegenüber der

Messung bei 97.00 MHz abweichen.

4.6.7. Stationstaste 5 drücken (107.95 MHz).
Die Spannung darf max. - 0,1 V gegenüber der

Messung bei 97.00 MHz abweichen. VTVM-
Messkabel von weisser Litze entfernen.

4.6.8. VTVM mit HF-Tastkopf an weisse Litze
(gegen Rückwand) auf dem Syntheslzer an-

schliessen (Fig. 4.6. - 2). Messbereich 1 VDC.

Die HF-Spannungen müssen bei den 3 folgenden

Frequenzen im Bereich 0,3.. .0,4 V liegen.

Allenfalls kann mit dem Übertrager L 3 (Fig.

4.6.-2 die Symmetrie nachgeregelt werden.

4.6.4. Repeat the alignment described in 4'6.2'

and 4.6.3. until the specified tuning voltages fall

within the allowable tolerances.

Press station selector 3 (97.00 MHz). The tuning

voltage must have a value of 9 V t 1 V. Discon-

nect VTVM {rom test point TP.

4.6.5. Connect VTVM via 1 Mohm series resis-

tor to the white wire (near the mains cable

channel) on the synthesizer as shown in figure

4.6. - 3. Select meter range 3 V DC. Adjust
trimpot R 28 on the oscillator board (figure

4.6. - 2) to obtain a VTVM reading of 1.25 V

t 0.1 V (at 97.00 MHz).

4.6.6. Press station pre-selector '1 (87.00 MHz).

The voltaqe reading must not deviate by more

than +0.1 V as compared with the value obtai-

ned at 97.00 MHz.

4.6.7. Press station pre-selector 5

(107.95 MHz). The voltage reading must not

deviate by more than -0.1 V as compared with
the value obtained at 97.00 MHz. Remove

VTVM connection from the white wire.

4.6.8. Connect VTVM with RF-prbbe to the

white wire (near the rear panel) on the synthe-

sizer as shown in f igure 4.6. - 2.

Select meter range 1 V DC.

At the following three tuned-in frequencies the

measured RF-voltages must fall within the range

from 0.3.. .0.4 V. lf necessary, the symmetry

may be re-adjusted with L 3 (figure 4.6. - 2).

4.6.4. R6pdter les rdglages des chapitres 4.6.2.

et 4.6.3., jusqu'ä l'obtention, dans les tol6-

rances, de la tension d'accord. Enfoncer la

touche 3 du s6lecteur de station(97.00 MHz).

La tension d'accord doit Ötre de 9 V 1 1 V.

Döconnecter le V.ä L. du point de mesure TP.

4.6.5. Connecter le V. ä L. avec une r6sistance

de 11 Mohms en s6rie, au point P 3, fil blanc,
(contre le canal de distribution) du synthdtiseur
(fig. 4.6. - 2). Echelle de mesure: 3 VDC.
Ajuster le potentiomötre R 28 de l'oscillateur
(fig. 4.6. -21, pour obtenir une tension de

1,25V ! 0,1 V au V. ä L. (ä 97.00 MHz).

4.6.6. Enfoncer la touche 1 du sdlecteur de

station (107.95 MHz). La tension ne doit pas

augmenter de plus de 0,'l V par rapport ä la

tension mesuröe ä 97.00 MHz.

4.6.7. Enfoncer la touche 5 du s6lecteur de

station (108"95 MHz). La tension ne doit pas

augmenter de plus de 0,1 V par rapport ä

97.00 MHz. D6connecter le V.ä L. du point P 3,

fil blanc.

4.6.8. Connecter la sonde HF du V.ä L. au

point P 1, fil blanc, (contre le fond) du synthÖti-

seur (fig. 4.6.-21. Echelle de mesure: 1 VDC.
La tension mesur6e dans les 3 frdquences sui-

vantes, doit ötre comprise entre 0,3. . . 0,4 V.
Une correction de la sym6trie peut ötre obtenue
en variant le couplage du translateur L 3 de

l'oscillateur (tig. 4.6. - 2).

87.00 MHz (Touche 1)

97.00 MHz (Touche 3)

107.95 MHz (Touche 5)

4.6.9. Raccorder la sonde HF du V. ä L. ä la
sortie pour l'6tage mdlangeur de l'oscillateur:

cäble coaxial, P 1 (fig. 4.6. - 21. La tension HF

mesurde dans les 3 frdquences du chapitre
4.6.8., doit 6tre comprise entre 0,2 . . . 0,3 V.

Une correction de la sym6trie peut Ctre obtenue
en variant le couplage du translateur L 1 (fis
4.6. - 2).

4.6.1 0. V6rifier la synchronisation en enfongant

les diff6rentes touches du sdlecteur de station
(la lampe MUTING doit ä chaque fois s'allumer

un court instant). Remonter les blindages de

l'oscillateur et du svnthötiseur (6 vis ä töle).

87.00 MHz (Stationstaste 1)

97.00 MHz (Stationstaste 3)

107.95 MHz (Stationstaste 5)

4.6.9. VTVIV mit HF-Tastkopf am Koaxial-
Kabel zum Mischer (auf Oszillatorprint) an-

schliessen (Fig. 4.6. - 2). Die HF-Spannungen

müssen bei den 3 bereits in Kap. 4.6.8. erwähn-

ten Frequenzen innerhalb 0,2O . . .0,30 V lie-
gen. Mit dem Übertrager L 1 (Fig. 4.6.-2)
kann die Symmetrie nachgeregelt werden.

4.6.10.Synchronisation kontrollieren durch
Umtasten der Statronstasten (kurzzeitiges Auf-
leuchten der MUTI NG-Lampe). Abschirmblech
über Oszillator und Synthesizer montieren
(6 Blechschrauben)

87.00 MHz station pre-selector 'l 
.

97.00 MHz station pre-selector 3"

107.95 MHz station pre-selector 5.

4.6.9. Connect VTVM with RF-probe to the

coaxial cable on the oscillator board (figure

4.6.-2\. The RF-voltages at the three above

mentioned frequencies (section 4.6.8.) must fall

within a range from 0.2. .. 0.3 V- lf necessary,

the symmetry may be re-adjusted with L 1

(f igure 4.6. - 2).

4.6.10. Check synchronization of synthesizer by
operating all station pre-selectors, noting that
the muting lamp blinks brief ly and remains off.
lnstall screening plate above oscillator and

synihesizer with six sheet metal screws.

4.6. 10
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4.7. Abgleich HF-Kreise

Messgeräte:

Mess-Sender: 90 MHz resp. 106 MHz.
EM K 0,4 mV
Modu lation ausgeschaltet.
Koax-Kabel (HF) an BNC-Antennenein-

sans @ anschliessen.

VTVM mit H F-Tastkopf an

220 Ohm-Widerstand am Eingang Kreis 3 (blau)

auf ZF-Verstärker (Fig. 4.1 . - 1). Messbereich:

1 VDC.

4.7.1. Gerät einschalten, nur Netztastre@
betätigen (POWER). Stationstaste 2 drücken
(90.00 MHz).

4.7.2. Mess Sender auf 90 MHz. (TUN ING = 0)

AIle 5 HF-Kreise auf HF-Eingangsteil (Fig.

4.1 . - 1l mit Spulenkernen auf Maximum-
Anzeige am VTVM abgleichen {ca. 0,4 - 0,7 V).

4.7.3. Stationstaste 4 drücken (106.00 MHz).
Mess-Sender auf 106 lt/Hz. (TUNING = 0)
Alle 5 HF-Kreise auf HF-Eingangsletl mit Trim-
mern auI Maximum-Anzeige am VTVM abglei-
chen (ca. 0,4 - 0,1 V).

4.7.4. Abgleichvorgang gemäss Kap. 4.7 .2. und
4.7.3. ist so lange zu wiederholen, bis keine Ver-

besserungen mehr erreichbar sind.

4,7. Alignment of RF-circuits

Test equipment:
R F-generator: 90 MHz and '1 06 MHz

respectively/ o.c.v. 0.4 V,
no modulation.
Connect generator output with coaxial
cable to BNC antenna socket @ .

Connect VTVM with RF-probe to the
220 ohms resistor at the input of lF-amplif ier 3
(blue) as shown in Iigure 4.7. - 1. Select meter
range 1 V DC.

4.7.1. Switch on electric current supply by
pressing the push button POWER (). eress

station selector 2 (90.00 MHz).

4.7.2. Adjusr R F-generator f requency to
90.00 MHz (TUNING meter = 0).

Adiust slugs in all f ive coils on the R F front-end

section Io obtain a maximum deflection on the

VTVM (approximately 0.4 . . . 0.7 V).

4.7.3. Press station selector 4 (106.00 MHz).
Adjust RF-generator frequency to '1 06.00 MHz
(TUNING meter = 0).
Adjust trimmer capacitors in the f ive tuned cir-
cuits of the RF front-end section to obtain a

maximum deflection on the VTVM (approxi-

mately0.4...0.7V).

4.-7.4. Repear the adiustments described in

sections 4.1 .2. and 4.7.3. until no further im-
provement can be obtained.

4.7. R6glage des circuits HF

Appareils de mesure:

G6nörateur 6talonn6: 90 MHz, respect.

106 MHz.

F.6.m.0,4 mV.
Sans modulation.
Raccorder le cäble coaxial HF ä la prise

d'antenne BNC @ .

Connecter la sonde H F du V.ä L. ä

l'entröe du circuit 3 (bleu), sur la r6sistance R 7

de 220 ohms, de l'amplificateur Fl (fiS.

4.7. - 1). Echelle de mesure: 1 VDC.

4.7.1. Appareil enclenchd; seul l'inlerrupteur
secteur POWER (1) enfonc6. Appuyer sur la

touche 2 du sdlecteur de station (90.00 MHz).

4.7.2. Gönlrateur: 90 MHz (TUNlNG "0").
Accorder au maximum de dÖviation du V.ä L.,

les 5 circuits HF de l'6tage haute-fröquence (fig.

4.1 . - 1\, ä l'aide des noyaux de bobine environ

0,4...0,7v).

4.7.3. Enfoncer la touche 4 du s6lecteur de

station (106.00 MHz). G6ndrateur: 106 MHz
(TUNING "0").
Accorder au maximum de dÖviation du V.ä L.,

les 5 circuits HF de l'6tage haute-frdquence ä

l'aide des trimmers (environ 0,4 . . . 0,7 V).

4.7.4. Rdp6ter les r6glages des chapitres 4.7.2.

et 4-7.3. jusqu'ä ce qu'aucune amdlioration ne

soit encore posslble.

4.8. FeinabgleichZF-Filter

Messgeräte:

Mess-Sender: 97 MHz

EMK 0,2 mV
Modu Iation ausgeschaltet
Koax-Kabel (HF) an BNC-Antennenein-

sans @ anschliessen.

Diqital-Zähler mit KO-Probe (10 fach)
an 2'70 Ohm-Widerstand am Eingang von lC 6
auf ZF-Verstärker anschliessen (Fig. 4.7. - 1).

VTVM mit HF-Tastkopf

4.8. Fine tuning of lF-filter

Test eguipment:
RF-generator: 97 MHz, o.c.v. 0.2 mV,
no modu lation
Connect generator output with coaxial
cable to BNC antenna socket 6) .

Connect digital counter via the 10:1

oscilloscope probe to lhe 21O ohm resistor at
the input of lC 6 on the lF-amplifier board (see

f igure 4.7. - 1).

VTVM with RF-probe

4.8. R6glage fin des filtres Fl

lnstruments de mesure:

G6ndrateur 6talonnö: 97 MHz.

F.6.m. 0,4 mV
Sans modulation.
Raccorder le cäble coaxial HF ä la prise

d'antenne BNC @.

Connecter le compteur digital muni
d'une sonde d'oscilloscope (1:10) ä l'entrde de
lC 6, sur la r6sistance R 21 de 270 ohms de
l'amplificateur Fl (fig. 4.7. - 1).

V.ä L. avec sonde HF.

4.8
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4.8.1. Gerät einschalten, nur Netztaste ( '1

betätigen (POWER). Eingangswahlschalter

auf Position FM. Handabstimmknopf
(MANUAL IUNING) auf 97,00 MHz einstellen.
Am Mess-Sender die Frequenz abgleichen bis
der Digital-Zähler 1 'l MHz t 1 kHz anzeigt.
KO-Probe 10 fach entfernen und den HF-Tast-

kopf an 22OOhm Widerstand am Eingang von
lC 3 anschliessen. Messbereich: 1 VDC.

lFig.4.t.-1l,.

4.8.2. Sender-EMK verändern bis das VTVM
auf -2 dB ausschlägt (0 dB = 775 mV).
Tuning = 0 kontrollieren, evtl. mit Sekundär-

Kreis (FT 1) auf ZF-Tgil korrigieren.
Handabstimmknopf @ um t 50 kHz verstim-
men.
Anzeige am VTVM muss sich um - 1,5d8
t 0,5 dB absenken.
HandabstimmknoOt @ um I 100 kHz verstim-
men.
Anzeige am VTVM muss sich um - 7 dB 1 1 dB

absen ken.

Allenfalls die Abstimmung des Achtkreisfilters
(16, FT21 ,3,46,5,46,1, 81)auf demHF-
Eingangstei I leicht korrigieren.

4.8.1. Switch on electric current supply by
pressing the push btl{on POWER O futn
INPUT SELECTOR (9 to position FM.Äu
operating the knob MANUAL TUNING Q9
tune to 97.00 MHz. Adjust RF'generator fre-
quency until the digital counter indicates

1 1 MHz t1 kHz.

Disconneet counter with its 10:1 probe. Con-

nect VTVI\,4 via RF-probe Io Ihe22O ohm resis-

tor at the input of lC 3. Select meter range: 1 V

DC. (Fis. 4.1 . - 1\ .

4.8.2. Adjust output of RF-generator to obtain

a reading oI -2dB (385 mV) on the VTVM.
Check TUNING meter for accurate "0" indi-

cation and if necessary adjust slug of secondary

winding of FT 1 on the lF-amplifier board-

4.8.1. Appareil englenchö; seul l'interrupteur
secteur POWER (],) enfoncö. Söldcteur d'ac-

cord manuel N/ANUAL TUNING @ .ur.

97.00 MHz. Avec le compteur digital, ajuster la

frdquence du g6ndrateur ä 11 MHz t 1 kHz.

Ddconnecter le compteur digital et brancher la

sonde HF du V.ä L. ä l'entrÖe de lC 3 sur la

rdsistance R1 de 220 ohms. Echelle de mesure:

1 VDC.
(Fig.4.7. - 1).

4.8-2. Diminuer la f.6.m. du g6nörateur pour

obtenir -2 dB au V.ä L. (0 dB: 775 mV).
Vdrifier Ie centrage: TUNlNG "0", corriger
dventuellement le circuit secondaire (FT 1) de

l'amplificateur Fl.
A l'aide du sdlecteur manuel MANUAL TU-
NING €D , varier l'accord de t 50 kHz.

Le V.ä L. doit indiquer une diminution de

-1,5 dB r 0,5 dB.
A l'aide du s6lecteur manuel @ , varier l'ac-

cord de I 1 00 kHz.

Le V.ä L. doit indiquer une diminution de

-7dBt1dB.
Corriger 6ventuellement l'accord des B filtres
(16, FT21 , 3, 46,5,46,7, 81) de l'6tase

haute-fröq uence.

4,9. AbgleichStereo-Decoder

Messgeräte:

Stereo-Mod u lator
Mess-Sender: 97 MHz

EMK 2 mV
Modu Iation ausgeschaltet

Koax-Kabel (HF) an BNC-Antennenein

sans @ anschliessen.

D ig ita l-Zä h ler

Oszilloskop mit Probe 10 fach
15 kHz-Tiefpassfilter

4.9.1. Gerät einschalten, Netztaste@betäti-
sen (POWER).

Stationstaste 3 drücken (97.00 MHz)

Mess-Sender-Frequenz auf Tuning = 0 einregu-

lieren.

4.9. Alignment of stereo decoder

Test equipment:
Stereo Modulator
RF-generator 9l MHz o.c.v. 2 mV,
no modulation
Connect generator output with coaxial
cable to BNC antenna socket @ .

Digital Counter

Oscilloscope with 10:'1 probe
15 kHz low-pass filter

4.9.1. Switch on electrical current supply bV

pressing the push button POWER O .

Press station selector button 3 (97.00 MHz).
Adjust generator's frequency to obtain an exact
"0" indication on the meter TUNING.

R69lage du d6codeur st6r6o

Appareils de mesure:
Modulateur st616o.

G6ndrateur: 97 MHz.
F.6.m. 2 mV.
Sans modulation.
Raccorder le cäble coaxial HF ä la prise

d'antenne BNC @.
Compteur digital.
V.ä1.
Oscilloscope avec sonde 1 : 10.

Filtre passe-bas de 1 5 kHz.

4.9.1. Appareil enclenchö, interrupteur secteur

POWER () et toucne 3 du s6lecteur de station
(97.00 MHz) enfoncös.

Centrer l'accord (TUNING "0") en ajustant la
f r6quence du g6ndrateu r.

4.9.

4.5.1
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4.9.2. Abgleich 76tr H2-Oszillator:
Taste "STEREO" (1 2) eingeschalteL.
Taste "NOlSE FlLT-ER" @ ausgeschaltet.
Digital Zähler an Messpunkt TP 1 auf dem
Stereo-Decoder anschliessen ( Fig. 4.9.. - 1 )

Mit Spule L 3 auf eine Zähler-Anzeige von
38 kHz 1 50 Hz einstellen (Fig. 4.9. - 1).

4.9.3. Abgleich 19 kHz-Kreis:
Am S:ereo-Modulator Pilotträger 9% einschal-
ten. VTVM am Messpunkt TP 2 auf dem Ste-
reo-Decoder ansch I iessen.

Messbereich: 10 VAC
Mit Spule L 4 auf maximale Anzeige am VTVM
abgleichen lca. 2,6. . .3,4 Y-).
"STE R EO"-Tasre () rnrsr auf leuchten.
Digital-Zähler muss 38 kHz t 1 Hz anzeigen.

Kontrolle:
Bei 6 % Pilotträger muss STEREO-Lampe ein-

scha lten.
Bei 3 % PiloLträger muss STERTO-Lampe aus-

scha I ten.
Digital-Zähler und VTVM-Anschluss entfernen.

4.9.4. Abgleich 38 kHz-Kreis:
Mess-Sender mit Modulation 1kHz, Hub
40kHz, ohne Pilotträger, nur LINKS moduliert.
Oszilloskop mit Probe 10 fach an Messpunkt
TP 3 auf dem Stereo-Decoder anschliessen
(1OmVAC/cm; 0,1 ms/cm; Trigger extern mit
Modulationssignal 1 kHz).
Mit Spule L 6 auf Stereo-Decoder am Oszillos-
kop auf scharfen Hüllkurvenschnittpunkt abglei-
chen.

4.9.5. Abgleich 19 kHz-Bandfilter, Überspre-

chen:

Grundeinstel lungel am 4720:
Schalter QQ aut "STEBEO"

Klangreslerschalter @, @, @ aut
0".

- Lautstärkeregler^@ aut "10".

- Balance-Regler 09 auf "0".

- Ausgangswahltas-e OUT l (Ddrücken.

4.9.2. Alignment of 76 kHz oscillator:
Push button STEBEO @ Oeo;qsseO.

Push button NOISE FILTER U) released.

Connect digital counter to test point TP 1 on

the stereo decoder (see figure 4.9. - 1 ).

Adjust slug in coil L 3 for a counter read out of
38 kHz t 50 Hz (see f igure 4.9. - 1).

4.9.3. Alignment of 19 kHz circuit:
Adjust stereo modulator Ior 9 o/o pilot tone

modulation. Connect VTVM to test point TP 2

on the stereo decoder and select 'l 0 V AC range.

Ad.just L 4 for a maximum reading on the
VTVIV (2.6. . .3.4 V AC approximately).
The push button STEREO () must become

illuminated. The frequency as read by the digi-
tal counter must be 38 kHz I 1 Hz.

Double check:
The STEREO lamp must become illuminated
with as little as 6 % pilot tone modulation.
The STEREO lamp must go off when reducing
the pilot tone modulation to 3 %.

Disconnect VTVM and digital counter.

4.9.4. Alignment of 38 kHz circuit:
Modulate RF-generator with 1 kHz to 40 kHz
deviation, left channel only, no pilot tone.
Connect oscilloscope with '10:1 probe to test
point TP 3 on the stereo decoder and select the
following scope settings: i 0 mV AC/cm;
0.i ms/cm; external triggering with 1 kHz test

si gna l.

Adjust slug in L 6 on the stereo decoder to
obtain a precise envelope crossover as shown in

the above illustration.

4.9.5. Tuning of 19 kHz band-pass, cosstalk:
Basic settings on Lhe A720:

Stereo/Mono mode selector @ in posi-
tion STEREO
Set tone controls@, @, @.
their "0" position^
Volume control (1 in posirion "10"

- Balance control (19) in posirion "0"
- Output selecror -butron OUT 1(fde

pressed.

4.9.2. R69lage de I'ogcillateur - 76 k9z:
Touche "STE R EO" @ enfoncde.

Touche "NOISE FILT-ER" @ tiuOto".

Raccorder le compteur digital au point de me-

sure TP 1 du d6codeur st6r6o (fig. 4.9. - 1 ).

4.9.3. Röglage du circuit - 19 kHz:
Au modulateur st6r6o, enclencher la fr6quence
pilote ä 9 %. Raccorder le V.ä L. au point de

mesure TP 2 du d6codeur st6r6o (fig. 4.9. - 1).

Echelle de mesure: 10 VAC.
Accorder la bobine L 4 au maximum de ddvia-

tion du V.ä L. (environ 2,6 . . . 3,4 VAC).
La touche "STEREO" @ aoit 6tre allumde.

Le compteur digital doit indiquer 38 kHz I
1 kHz.

Vörification:
A 6% de la frdquence pilote, la lampe STEREO
doit s'allumer.
A 3% de la fr6quence pilote, la lampe STEREO
doit s'6teindre.
Döconnecter le compteur digital et le V.ä L.

4.9.4. R6glage du circuit - 38 kHz:

Gdndrateur avec modulation de 1 kHz, excur-

sion 40 kHz, sans fr6quence pilote. Canal

GAUCHE modu16. Raccorder l'oscilloscope avec

la sonde 1:10 au point de mesure TP 3 du d6-

codeur st6röo (10 mVAC/cm.; 0,1 ms/cm.; trig-
ger externe avec un signal de modulation de

1 kHz).
Rdgler la bobine L 6 de fagon ä obtenir ä l'oscil-

loscope le point d'intersection de l'enveloppe
exact.

4.9.5. R6glage des filtres de bande - 19 kHz,
diaphonie:

Position des organes de commande du A-120:

- S6lecteur du mode de reproduction

@ sur "STEREO"

- Rdglages de tonalitö@,@"@
SUT U

- R6glage du VOLUME @sur "10".

- BALANCE ($sur "0".

- lnterrupteur -de sortie OUT t @ en-

foncö.

4.9.5
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Mess-Sender mit Modulation l k1z, Hub

40 kHz mit Pilotträger, nur Kanal rechts modu-
I i ert.
15 kHz-Tiefpassf ilter am Tuner-Ausgang (OUT-

PUT 1, LEFT) anschliessen.

Klirrfaktor-Messgerät an Tiefpassfilter-Ausgang
ansch I iessen -

Einstellregler R 38 auf dem Stereo-Decoder im
Uhrzeigersinn an den Anschlag drehen.

19 kHz-Bandfilter L 1/L2 auf Minimum-An-

zeige am Klirrfaktor-Messgerät abgleichen.

Beide Abgleichkerne etwa gleich weit eindrehen.

Mit Einslellregler R 38 aut minimales Überspre-

chen im Kanal links abgleichen.

Modulation L = R.

Klirr{aktor-Messgerät auf 0 dB eichen.

Modulation L ausschalten.
Ubersprechen R + L messen (> 40 dB).
Tiefpassf ilter am Tuner-AusganS (OUTPUT 1,

RIGHT) anschliessen.

Modulation L= R.

Klirrfaktor-Messgerät auf 0 dB eichen.

Modulation R ausschalten.
Übersprechen L + R messen (> 40 dB).
"NOISE FILTER"-Taste @ Orü.t 

"n.
Übersprechdämpfung L+ R = 15 dB r 1 dB.

1 5 kHz-Tiefpassfilter entfernen.

4.9.6. Abgleich 19 kHz-Sperre:

Mess-Sender mit Modulation 1 kHz, Hub

15 k1z, mit Pilotträger, L = R.

Klirrfaktor-Messgerät an Tuner-Ausgang (OUT-

PUT 1, LEFT) und eichen auf 0 dB.

Modulation ausschalten.

Mit Spule L 5 auf Stereo-Decoder im linken
Kanal auf Minimum MPX-Restspannung abglei-

chen.

Unterdrückung muss besser als -52 dB sein (mit
und ohne gedrückter "NOISE FILTER"-Taste

@r
Analoge Kontrolle ausführen für rechten Kanal.

Modulate RF-generator with 1 kHz to 40 kHz

deviation plus pilot signal, right channel only.

Connect 15 kHz low-pass filter to OUTPUT 1,

LE FT.

Connect distortion meter to output of the low-

pass fi lter.
Turn trimpot R 38 on the stereo decoder board

fully clockwise.
Adjust 19 kHz band-pass L 1lL2 to obtain a

minimum indication on the distortion meter.

Both tuning slugs should be at approximately

equal positions.
Adjust trimpot R 38 for minimum crosstalk

into the left channel.

Modulate channels L and R simultaneously.
Calibrate distortion meter for a 0 dB reference.

Turn off modulation in the left channel.

Measure crosstalk R + R {> 40 dB).
Connect low-pass filter to OUTPUT 1, RIGHT.

Modulate both channels in parallel (L = R,

mono).
Calibrate distortion meter for a 0 dB reference.

Turn off modulation in the ri$ht channel.

Measure crosstalk L + R (> 40 dB).
Press button NOISE FILTER (!) .

Crosstalk attenuation L + R must drop to
15dBt l dB.

Remove 15 kHz low-pass f ilter.

4.9.6. Tuning of 19 kHz rejection filter:
Modulate left and right channels in parallel (L =
R, mono) with 1 kHz plus pilot tone to 75 kHz
deviation.
Connect distortion meter to OUTPUT 1, LEFT
and calibrate for a 0 dB reference reading.
Turn off audio modulation.
Adjust coil L 5 in the left channel on the stereo

decoder to obtain a minimum of the residual
MPX signal.
The subcarrier suppression must exceed -52 dB

and this value has to be obtained with the
NOISE FILTEß @ in or out of circuit.
Check performance of right channel analog to
the above procedure.

G6ndrateur avec modulation de 1 kHz, excur-
sion 40 kHz avec fr6quence pilote. Canal

DROIT modu16.

Brancher le filtre passe-bas de 1 5 kHz ä la sortie
du tuner (OUTPUT 1, LEFT).
Raccorder le distorsiomötre au filtre passe-bas.

Tourner le potentiomötre R 38 ä fond, dans le
sens des aiguilles d'une montre.
Rdgler les filtres de bande au maximum de d6-

viation du distorsiomötre.
Les deux noyaux doivent avoir la m6me posi-

tion.
Ajuster le potentiomötre R 38 au minimum de

diaphonie du canal gauche.
'iVlodulation 

L = R.

Calibrer ä 0 dB Ie distorsiomötre.
Modulation L enclenchde.

Mesurer l'affaiblissement de la diaphonie R + L
(> 40 dB).
Brancher le filtre passe-bas ä la sortie du tuner
(OUTPUT 1, RIGHT).
Modulation L = R.

Calibrer ä 0 dB le distorsiomötre.
Modulation R enclenchde.
Mesurer l'affaiblissement de la diaphonie L > R

(> 40 dB).
Enfoncer la touche NOISE FILTER () .

Affaiblissement de la diaphonie L+ R = 15 dB
11d8.
Ddbrancher le filtre passe-bas de 1 5 kHz.

4.9.6. Rdglage du filtre suppresseur - 19 kHz:
G6ndrateur avec modulation de 1 kHz, excur-
sion 75 kHz, avec frdquence pilote, L = R.

Brancher le distorsiomötre ä la sortie du tuner
(OUTPUT 1, LEFT) et le calibrer ä 0 dB.
Ddclencher la modulation.
Ajuster la bobine L 5 du ddcoder stdr6o, de
faqon ä supprimer au maximum les restes du
signal MPX.

L'affaiblissement doit 0tre sup6rieur_ä 52 dB
(avec et sans touche NOISE FILTER eD ).

Rdglage similaire pour Ie canal droit.

4.9.6
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4.10. Abgleich der Stereo' und Muting Um'

schaltschwelle

Normaleinstellung der FM-Pegelregler

Messgeräte:
Stereo-Modu lator
Mess-Sender: 9l MHz
EMK 10 pV
mit Modulation 1 kHz, Hub 40 kHz

mit Pilotträger
L= R

Kl i rrfaktor-Messgerät

4.10.1. Einstellregler R 11 auf der lnstrumen-

tenplatine (Fig.4.10. - 1) im Uhrzeigershn an

den Anschlag drehen. STEREO-Taste (?und
MUTING-Taste (Q drücken. Einstellregler R 11

zurückdrehen bis Stereo-Lampe löscht und

Muting- Lampe auf leuchtet.

4.1 0.2. EMK am Mess-Sender auf 2 mV einregu-

lieren.

Klirrfaktor-Messgerät an Tuner-Ausgang (OUT-

PUT 1, LEFI anschliessen.

Mit dem Einstellregler R 34 (Fig. 4.10. - 2l am

linken Ausgang eine Spannung von 1,5V ein-

stei len.

Klirrfaktor-Messgerät an Tuner-Ausgang (OUT-

PUT 1, RIGHT) anschliessen.

Mit dem Einstellregler R 67 (Fig. 4.10.- 2\ am

rechten Ausgang eine Spannung von 1,5 V ein-

stel I en.

4.10. Calibration of stereo change-over and

muting threshold

Adiustment of preset audio controls in
FM section.

Test equipment:
Stereo modulator
RF-generator: 91 MHz o.c.v. 10 mV
Left and right channels modulated in
parallel (L = R) with 1 kHz plus pilot
tone to 40 kHz deviation.
Distortion meter

4.10.1. Turn trimpot R 1 1 on the meter board
(f igure 4.10. - 1) fully clockwise to its end-
position Press buLtons STEREO @and MU

TING Q9) . Gradually turn back the trimpot
R 1'l until the stereo lamp goes off and the
muting lamp becomes illuminated instead.

4.10.2. lncrease o.c.v. output of the RF-genera-

tor tc 2 mV.
Connect distortion meter to OUTPUT 1, LEFT.
Adjust trimpot R 34 (figure 4.10. - 2) for the
left channel to obtain a signal level of 1.5 V.
Connect distortion meter to OUTPUT 1,

RIGHT.
Adiust trimpot R 67 (figure 4.10. - 2) for the
right channel to obtain a signal level of 1.5 V.

4.10. Reglage de la commutation automatique
st6r6o et "muting"

Appareils de mesure:
Modulateur st616o

Gdndrateur 6talonn6: 97 MHz
F.ö.m. 'l 0 pV
Modulation 1 kHz, excursion 40 kHz

avec fr6quence pilote.

L= R.

Distorsiomötre.

4.10.1.Tourner le potentiomötre R 11 ä fond
dans le sens des aiguilles d'une montre (fig.

4.10. - 1). Enfoncer les touches STEREO (A
et MUTING @. nevenir en arriöre avec-le
potentiomötre R 11, jusqu'ä ce que la lampe

STEREO s'dteigne et que la lampe MUTING
s'allu me.

4.10.2. Ajuster la f.6.m. du g6ndrateur ä 2 mV.

Raccorder le distorsiomötre ä la sortie du tuner
(OUTPUT 1 LEFT).
R6gler la tension de sortie du canal gauche ä

1,5 V avec le potentiomötre R 34 (flg.

4.10. - 2\.
Raccorder le distorsiomÖtre ä la sortie du tuner
(OUTPUT 2, RIGHT}.

R69ler la tension de sortie du canal droit ä 1,5 V
avec le potentiomötre R 67 (fi9.4.10. - 2).

4.10.2



5.5.E Anleitung zur Messung der wichtigsten

Technischen Daten

Der Digital-FM-Tuner-Vorverstärker 4720 wird
in den nachfolgenden Messungen im verkaufs-
fertigen Zustand (alle Abschirm- und Verscha-
I rngsbieche montiert) geprüft.

Die Signalspannung des Mess-Senders ist
in EMK (Leerlaufspannung) angegeben. Bei

einem lnnenwiderstand des Mess-Senders von

60 Ohm resultiert am Eingangs-Widerstand des

Tuners (60 Ohm-Eingang) ein Eingangssignal
vcn der Hälfte der eingestellten EMK.

Bei Mess-Sendern, deren Signalspan-

nungen für den Nenn-Abschluss-Widerstand ge-

eicht sind, ist der halbe Wert der angegebenen

EM K einzustellen.

Die vorherrschende Mess-Frequenz von
97 MHz gilt als Richtwert. Vor dem Messen ist

zu prüfen, ob diese Frequenz frei von Senderein-

fall oder lnterferenzen ist (bei angeschlossenem
jedoch abgeschaltenem Mess-Sender). lst die
Frequenz 97 MHz (bzw. 91.5 MHz) nicht frei,
so ist die Einstellung leicht zu verändern.

Für alle Messungen:

1q _kHz-Tiefpass-Filter zwischen \F-Ausgang
( QQ oder €0 Kanal 1, (32 oder (38) Kanal 2)

und Klirrfaktor-Messgerät (oder Tonfrequenz-
Mil livoltmeter) anschliessen.

lnstructions for measuring the most

important performance data

The following measurements have to be perfor-

med with all shielding- and cover plates installed
in their normal positions.

The RF-signal voltages required for all

measurements are stated in terms of an open

circuit voltage (o.c.v.). lf the internal (source)

impedance of the RF-generator is 75 ohms then

the voltage developed across the tuner's

75 ohms input will be exactly one half of the

generator's o.c.v. (see tigure 4.2. - 2\.

Test generators which are calibrated to
indicate the signal voltage across the nominal
terminating impedance have to be set to one

half of the specified o.c.v. value.

The predominantly mentioned test fre-
quency of 97 MHz is to be considered as a re-

commended value only. Prior to starting any

alignment procedures it should be checked

whether or not that frequency produces any

interference with a neighbouring FM-station (to

check this the RF-generator should be turned
off while its output remains connected to the
tuner). lf an FM-broadcast can still be received,

the test frequency of 97 MHz (or 91.5MHz
respectively) should be altered slightly.

For all measurements:

Connect 15kHz low-pass filter between the
audio outpul ,o"t"ts @or€öchannel f ,@or
Qp channel 2) and the distortion meter (or

VTVM).

lnstructions pour la mesure des caract6-

ristiques techniques importantes

Les mesures qui vont suivrent ne ndcessitent pas

le ddmontage du prdampli-tuner FM digital

A'720.

La tension du signal de sortie du gdndra-

teur 6talonn6 est donnde en f.6.m. (force 6lec-

tromotrice). Par la r6sistance interne de

60 ohms du g6ndrateur et la rdsistance d'entrde
de 60 ohms du tuner, il rdsulte ä l'entr6e de

celui-ci, un signal dont la f.6.m. est 6gale ä la

moiti6 de la valeur indiqude au g6n6rateur.

La frdquence de mesure principale est de
97 MHz. S'assurer avant de commencer les r6gla-
ges, que cette frdquence soit exempte d'6mis-
sion ou d'interf6rence. (Ne raccorder le gdnöra-

teur que ddclenchd). Si cette fr6quence de
97 MHz n'est pas libre, ddcaler l6g6rement l'ac-
cord.

Pour toutes les mesures:
raccorder un filtre passe-bas de 15 kHz entre la

sortie BF (@ o, @) canat r, @ o, @
canal 2) et le distorsiomötre (ou millivoltmötre
BF}.

5,1. Messender Eingangs-Empfindlichkeit

Messgeräte:

Mess-Sender, Frequenz 97 MHz, EMK 2pV,
moduliert mit Stereo Modulator, Hub 15 kHz,
Modulationsfrequenz 1 kHz, (L = R), Pilotträger
9 Vo (Hub 6,75 kHz), Klirrfaktor-Messgerät
(oder Tonf requenz-Mi I I ivoltmeter).

5.1. lnput sensitivity

Test equipment:
RF-generator, frequency 9l MHz, 21tY, o.c.v.
Left and right channels modulated in parallel (L
= R) with I kHz plus 9 % pilot tone to a devia-
tion of 15 kHz. Distortion meter or VTVM.

5.1. Mesure de la sensibilit6 d'entrde

Appareils de mesure:
Gdndrateur: 97 MHz, f.ö.m.2pV.
Modulateur stdrdo: excursion 15kHz,

frdquence de modulation 1 kHz, (L = R), fr.6-

quence pilote 9 % (excursion 6,75 kHz).
Distorsiomötre (ou millivoltmötre BF).

5.1
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5.1.1. Tuner:
Netztaste (i) ein.
Ar.gangswYlttgsre oUT t @ ein.
Stereotaste (J Ein.
Stationstaste 3 Ein. (97.00 MHz).
Klangreslerscharter @,.@, @ aut "0".
Eingangswahlschalter (.8) au f " FM".
Betriebsarlensch.Ar e9 aut "STE R EO".
Lautstärkeregler (!/ auf "10".
Balanceregler QQ au+ "0".
Mess-Sender-Frequenz abstimmen, bis lnstru.
ment TUNING Nullanzeigt (ca.97 MHz).

5.1.1. Tuner:
Button POWER @ depressed.
Output selector O!:l 1 @ depressed.

Button STEREO (J deoressed.
Station selector 3 depressed (97.00 MHz)

5.1.1. Tuner:
lnterrupteur secteur C enfonQ6.

lnLerrupteur de sortiebUT 1 @ enfonc6.
Touche STEREO (! enfoncöe.

Touche 3 du sdlecteur de station enfoncöe

Tone conrrot switches @ ,^@,6b) in posi" (97 MHz).. 
.. !,:x ,^tion"0". iv'i Röglages de tonal'rt8@,@.t@sur "0".

lnput selector @ in positlon "Fryt". Sdlecteur d'entr6e (Qir rv.
Stereo/mono mode ,"1""to, @ö) in position SÖlecteur du mode reproduction @.rt,,STEREO". ,,STEREO".

voirruän.ror @l posilion "10". RÖglage du voLUlvE @ sur "10"'

BALANCE control (9) in position "0". BALANCE (p sur "0"'
Fine tune RF-generaior until an exact "0" read- Centrer l'accord (TUNING "0") en ajustant la

ing is obtained on the meter TUNING (97 MHz fr6quence du gdndrateur.

approximately).

5.1.2. Calibrate distortion meter (or VTVM) to 5.'i .2. Calibrer ä 0dB le distorsiomÖtre (ou

obtain a 0 dB reference reading. millivoltmötre BF).
5.1.2. Klirrfaktor-ll4essgerät (oder Tonfre-
quenz-Millivoltmeter) auf 0 dB eichen.

5.1.3. Modulation abschalten und Signal-

Rauschabstand messen. Die Empfindlichkeit ist

einwandfrei, wenn der gemessene Rauschab-

stand für Mono 30 dB oder mehr beträgt. (Die

Umschaltautomatik l\4ono-Stereo soll bei einer

EMK von 2 pV noch nicht auf Stereo umschal-

ten.)

5.1.4. Mess-Sender EMK auf 20pV erhöhen
und Rauschabstand messen. Die Empfindlich-
keit ist einwandf rei, wenn der gemessene

Rauschabstand für Stereo 30 dB oder mehr be-

trägt. (Die Umschaltautomatik Mono-Stereo soll

bei einer EMK von 20 pV sicher auf Stereo um-
geschaltet haben.)

5.1.3. Turn off modulation and measure signal

to noise ratio. The tuner's sensitlvity is within
specifications when obtaining a ratio of at least

30 dB in the mono mode. (The input signal of
2 mV o.c.v. must not trigger the automatic
mono/stereo change-over).

5.1.4. lncrease the o.c.v. output level of the
RF-generator to 20 pV and again measure signal

to noise ratio. The tuner's sensitivity is within
specifications if a ratio of 30dB or more is

obtained in the stereo mode. (The input signal

of 20 mV o.c.v. must be sufficient to effect
positive triggering of the automatic mono/stereo
change-over).

5.1.3. Couper la modulation et mesurer le

rapport signal/bruit. En monophonie, il doit
6tre de 30dB ou plus pour obtenir une bonne
sensibilitö. (Avec une f.6.m. de 2 prV seulement,
la commutation automatique ne se rdalise pas

encore et la rdception reste monophonique.)

5.1.4. Augmenter la f.6.m. du gönörateur ä
2O pY et mesurer le rapport signal/bruit. En

stördophonie, il doit ötre de 30 dB ou plus pour

obtenir une bonne sensiblit6. (Avec une f.6"m.

de 20 pV, la commutation automatique mono/
stör6o se röalise et la rÖception est st6r6opho-
nique. )

5.2. Messen der Spiegel-Selektion

5.2.1. Tuner:
Abstimmung auf 87,0 MHz einstellen; abstim-
men auf Anzeige Null am lnstrument TUNING

@

5.2. lmage response

Test equipment:

5.2. Mesure de la r6jection image

Appareils de mesure:

5.2.1. Tuner:
Accorder sur 87.00 MHz; TUNING @ "0".

Messgeräte:

Mess-Sender, Frequenz 87,0 MHz, EMK 2 pV, RF-generator, frequency 87.0 MHz, 2yV o.c.v., Gdndrateur: 87.00 MHz, 1.6.m.: 2 trlV. Modula-

moduliert mit Stereo-Modulator, Hub 15 kHz, Modulate with 1 kHz to 15 kHz deviation, no teur st6r6o: excursion 15 kHz, frdquence de

Modulationsfrequenz 1 kHz, ohne Pilotton. pilot tone. modulation 1 kHz, sans fr6quence pilote.

Klirrfaktor-Messgerät (oder Tonfrequenz-Milli- Distortion meter or VTVM. Distorsiomötre (ou millivoltmÖtre BF)'

voltmeter)

5.2.1. Tuner:
Set tuner to receive 87.0 lt/Hz and fine tune
RF-oenerator to obtain an exact "0" indication

on the meter TUNING (9.

5.2.1



5.2.2. Klirlaktor-Messgerät (oder Tonfre-
quenz-Millivoltmeter) auf 0 dB eichen.

5.2.3. Modulation abschalten; Rauschabstand

messen und notieren (grösser als 30 dB).

5.2.4. Mess-Sender-Frequenz auf ca. 109 MHz
einstellen (am Tuner eingestellte Frequenz
+22MNz\, Mess-Sender EMK erhöhen auf
grösser 200 mV, Mess-Sender-Frequenz fein ein-

stellen, bis lnstrument TUNING (f r'lurr an-

zeigt.

5.2.5. Mess-Sender EMK reduzieren, bis der bei
Punkt 5.2.3. notierte Rauschabstand erreicht ist
(grösser als 30 dB). Die Spiegel-Selektion ist ein-
wandfrei, wenn dieser Wert bei einer Mess-Sen-

der EMK von 200 mV oder höher erreicht wird
(Spiegel-Selektion 1 00 dB).

5.2.2. Calibrate distortion meter or VTVM to
obtain a 0 dB reference reading.

5.2.3. Turn off modulation; Measure signal to
noise ratio and keep a note of the reading obtai-
ned (ratio must exceed 30 dB).

5.2.4. Set frequency of RF'generator to
109 MHz approxirnately (this equals the pre-

viously used test frequency plus twice the lF-

frequency). lncrease o.c-v. output of RF-gene'

rator to 200 mV and fine tune generator fre-
quency to obtain an exacl "0" indication on the

meter TUNING (!.

5.2.5. Reduce the RF-generator's output signal

until the same signal to noise ratio as measured

under 5.2.3. is reached (better than 30 dB). The

image response performance is within specif ica-

tions when this signal to noise performance is

reached with an open circuit voltage from the
generator of 200 mV or higher (image response

1 00 d8).

5.2.2. Calibrer ä 0 dB le distorsiomötre (ou

millivoltmötre BF).

5.2.3. Couper la modulation; mesurer et noter
le rapport signal/bruit (mieux que 30 dB).

5.2.4. Accorder le g6ndrateur sur 109 MHz

environ (frdquence d'accord du tuner plus

22 MHzl , et augmenter la f.6.m. ä 200 mV. Cor-

riger la fr6quence du gÖn6rateur jusqu'ä ce que

l'instrument TUNING (:+) inOiqu" "0".

5.2.5. Rdduire la f.ö.m. du 96nörateur pour

obtenir le rapport signal/bruit not6 au chapitre
5.2.3. (mieux que 30 dB). La r6jection image est

correcte lorsque cette valeur est atteinte avec

une f.6.m. de 200 mV ou plus au gdndrateur
(100 dB de r6jection image).

5.3. Messen der Nebenwellenunterdrückung 5.3. Spurious response 5.3. Mesure de l'affaiblissement de l'intermo-
dulation

Messgerät: Test equipment: Appareils de mesure:
Mess-Sender, Frequenz 91 MHz, EMK 2 pV, RF-generator, frequency 91 MHz, 21tY, o.c.v. Gdn6rateur: 9l MHz, 1.6.m. 2pV. Modulateur
moduliert mit Stereo-Modulator, Hub 15 kHz, Modulate with I kHz to 15 kHz deviation, no st6r6o: excursion 15 kHz, frdquence de modula-
Modulationsfrequenz 1 kHz, ohne Pilotton. pilot tone. tion 1 kHz, sans frdquence pilote. Distorsio-
Klirrfaktor-Messgerät (oder Tonfrequenz-Milli- Distortion meter or VTVM. mötre (ou millivoltmötre BF).
voltmeter).

5.3.1. Tuner:
Mess-Sender-Frequenz abstimmen, bis lnstru-
ment TUNING @ nrf f anzeigr (ca. 97 MHz).

5.3.2. Klirrfaktor-Messgerät (oder Tonfre-
quenz-Millivoltmeter) auf 0 dB eichen.

5.3.3. Modulation abschalten; Rauschabstand
messen und notieren (grösser als 30 dB).

5.3.i. Tuner:
Fine tune the generator until an exact "0" indi-
cation is obtained on the meter TUNING @
(97 MHz approximately).

5.3.2. Calibrate distortion meter or VTVM to
obtain a 0 dB reference reading.

5.3.3. Turn off modulation, measure signal to
noise ratio and keep a note of the reading obtai-
ned (ratio must exceed 30 dB).

5.3.1. Tuner:
Ajuster la fr6quence du g6ndrateur jusqu'ä ce
que l'instrument TUNING @) inOique "0"
(90 MHz environ).

5.3.2. Calibrer ä 0 dB le distorsiomötre (ou

millivoltmötre BF).

5.3.3. Couper la modulation; mesurer et noter
le rapport signal/bruit (mieux que 30 dB).

5.3.3



NT TT! TTT

ooooo oooooooooo

E
E
E
n
EoI

5.3.4. Mess-Sender auf ca 91.50 MHz einstel-

len (am Tuner eingestellte Frequenz minus

5,5 MHz), Mess-Sender EMK erhöhen auf grös-

ser 200 mV, Mess-Sender-Frequenz fein einstel-

len, bis lnstrument TUNING @ f'.f rlf anzeigt.

5.3.5. Mess-Sender EMK reduzieren, bis der bei

Punkt 5.3.3. notierte Rauschabstand erreicht ist
(grösser als 30 dB). Die Nebenwellenunter-

drückung ist einwandfrei, wenn dieser Wert bei

einer Mess-Sender EMK von 100 mV oder höher

erreicht wird (Nebenwellenunterdrückung

100 dB).

5.3.4. Set RF-generator frequency to

91.50 MHz approximately (this equals the pre-

viously used test frequency minus 5.5 MHz),

raise generator's output level to 200 mV o.c v.

and fine tune generator frequency to obtain an

exact "0" indication on the meter TUN ING

@

5.3.5. Reduce the generator's output level

until a signal to noise value as noted under

5.3.3. is reached (better than 30dB). The tu-

ner's spurious response is within specificatlons
when this signal to noise performance is reached

with a generator output of 100 mV o.c.v. or
higher (spurious response 100 dB).

5.3.4. Accorder le göndrateur sur 91.50 MHz

environ (fr6quence d'accord du tuner moins

5,5MHz), et augmenter la f.6.m. ä 200mV.
Corriger la fr6quence du g6nÖrateur jusqu'ä ce

que l'instrument TUNING @ inoique "0".

5.3.5. Röduire la f.ö.m. du gdnörateur pour

obtenir le rapport signal/bruit not6 au chapitre
5.3.3. (mieux que 30 dB). L'affaiblissement de

l'intermodulation est correcte lorsque cette

valeur est atteinte avec une f.ö.m. de 200 mV ou
plus au gdn6rateur (100 dB d'affaiblissement de

l'intermodulation).

5.4. Messen der Verzerrungen

Messgeräte:

Mess-Sender, Frequenz 97 MHz, EMK 2 mV,
moduliert mit Stereo-Modulator, Hub 40 kHz,
Modulationsfrequenz 1 kHz, (L = R), Pilotton
9 % (Hub 6,75 kHz), 15 kHz - Tiefpassfilter,
Kl i rrf aktor-Messgerät

5.4.1 . Tuner:
Mess-Sender-Frequenz abstimmen, bis lnstru-
ment TUNING @ rurf f anzeigt (ca. 97 MHz).

5.4.2. Klirrfaktor-Messgerät eichen. (1,5 V ^, ;

0.75 V nach Tiefpassfilter)

5.4.3. Klirrfaktor messen. Für Mono (Taste

STEREO @nicht gedrückt) soll der Klirrfak-
tor weniger als O,2 % betragen.

5.4.4. Taste STEREO @ atU"t"n, Klirrfaktor
messen.

Für Stereo soll der Klirrfaktor weniger als0,2%
betragen.

5.4. Distortion

Test equipment:
RF-generator, frequency 97 MHz, 2 mV o.c.v.

Left and right channels modLllated in parallel (L

= R) with 1 kHz plus pilot tone to 40 kHz de-

viat ion.

Distortion meter.

5.4.1. Tuner:
Fine tune frequency on RF-generator to obtain
an exact "0" indication on the meter TUNING

@ ts; MHz approximately).

5.4.2. Calibrale distortion meter to obtain a

100% reference deflection. (Audio signal level

1.5 V approximately; 0.75 V after the low-pass

fi lter) .

5.4.3. Measure distortion. ln the mono mode
(button STEREO @released) the total har-

monic distortion must not exceed O.2%.

5.4.4. Press button STEREO @. Measure

distortion. ln the stereo mode the total har-

monic distortion must not exceed 0.2o/o.

5.4. Mesure de la distorsion

Appareils de mesure:
Gdn6rateur: 97 MHz, f.ö.m. 2 mV. Modulateur
stdrdo: excursion 40 kHz, frdquence de modula-
tion 1 kHz, (L= R). Frdquence pilote 9 % (ex-

cursion 6,75 kHz). Filtre passe-bas de 15 kHz.
Distorsiomötre (ou millivoltmötre BF).

5-4.1 . Tuner:
Ajuster la frdquence du göndrateur jusqu'ä ce

que l'instrument TUNING @ inOique "0"
(97 MHz environ).

5.4.2. Calibrer le distorsiomötre. (1,5 VAC;
0,75 VAC aprös le filtre passe-bas).

5.4.3. Mesurer la distorsion. En mono (touche

STEREO @ tifere"), la distorsion ne doit pas

augmenter de plus de 0,2 %.

5.4.4. Enfoncer la touche STEREO @ et

mesurer la distorsion. En std16o la distorsion ne

doit pas augmenter de plus de 0,2 %.

5.4.4



5,5. Messen des Fremdspannungsabstandes 5.5. Signal to noise ratio

Messgeräte:

Mess-Sende.r, Frequenz 97 MHz, EMK 2 mV,
moduliert mit Stereo Modulator, Hub 75 kHz,
Modulationsfrquenz 1 kHz, ohne Pilotton.
1 5 kHz - Tiefpassf ilter.
Klirrfaktor-Messgerät (oder Tonfrequenz-Milli-
voltmeter).

5.5.1. Mess-Sender-Frequenz abstimmen, bis
lnstrument TUNING @ Nuf f anzeigt (ca.

97 MHz).

S.5.2. Klirrfaktorlvlessgerät (oder Tonfre-
quenz-Millivoltmeter) auf 0 dB eichen.

5.5.3. Modulation abschalten; Fremdspan-
nungsabstand messen ( > 70 dB).

Test equipment:
RF-generator frequency 91 MHz, 2 mV o.c.v.,

modulate with 1 kHz to 75 kHz deviation, no

pi lot tone.
Distortion meter (or VTVM).

5.5.1. Fine tune frequency on RF-generator to
obtain an exact "0" indication on the meter
TUNING (E tsz MHz approximately).

5.5.2. Calibrate distortion meter (or VTVM) to
obtain a 0 dB reference reading.

5.5.3. Turn off modulation and measure signal

to noise ratio ( > 70 dB).

5.5. Mesurer du rapport signal/bruit

Appareils de mesure:

G6n6rateur: 91 MHz, f .ö.m. 2 mV. Modulateur
stör6o excursion 75 kHz, frdquence de modula-

tion 1 kHz sans fr6quence pilote.

Filtre passe-bas de 1 5 kHz.

Distorsiomötre (ou millivoltmötre BF).

5.5.1. Ajuster la frdquence du gdn6rateur
jusqu'ä ce que l'instrument TUNING t9 in'
dique "0" (97 MHz environ).

5.5.2. Calibrer ä 0 dB le distorsiomötre (ou

millivoltmötre BF).

5.5.3. Couper la modulation et mesurer le

rapport signal/bruit (mieux que 70 dB).

5.6. Messender Übersprechdämpfung

Messgeräte:

Mess-Sender, Frequenz 97 MHz, EMK 2 mV,
moduliert mit Stereo-Modulator, Hub 40 kHz,
Modulationsfrequenz 'l kHz, (L = R), Pilotton
9 % (Hub 6,75 kHz).
15kHz-Tiefpassfilter
Klirrfaktor-Messgerät (oder Tonfrequenz-Milli-
voltmeter).

5.6.1. Tuner:
Mess-Sender-Frequenz abstimmen, bis lnstru-
ment TUNING @ f'.f rf f anzeigt (ca. 97 lr/Hz).

5.6.2. Klirrfaktor-Messgerät (oder Tonfre-
quenz-Millivoltmeter) auf 0 dB eichen.

5.6.3. Modulation linker (bzw. rechter) Kanal
abschalten; Übersprechen vom rechten (bzw.
linken Kanal messen. Die übersprechdämplung
soll mehr als 40 dB betragen.

5.6. Stereoseparation(crosstalk).

Test equipment:
RF-generator, frequency 91 MHz,2 mV o.c.v.,

Left and right channels modulated in parallel (L

= R) with 1 kHz plus pilot tone to 40 kHz

deviation.
Distortlon meter (or VTVN/).

5.6.1. Tuner:
Fine tune frequency on RF'generator to obtain
an exact "0" indication on the meter TUNING
r1?) tgz vFltt\_/

5.6.2- Calibrate distortion meter or VTVM to
obtain a 0 dB reference reading.

5.6.3. Turn off modulation in the left channel
(or right channel respectively) and read signal

level which crosstalks into the other channel.
The crosstalk figure must be better than 40 dB.

5.6. Mesure de l'affaiblissement de la diapho-
nie

Appareils de mesure:

Göndrateur: 97 MHz, t.6.m. 2 mV. Modulateur
st6r6o: excursion 40 kHz, frdquence de modula-
tion I kHz, (L= R), frdquence pilote 9 % (ex-

cursion 6,75 kHz).
Filtre passe-bas de 1 5 kHz.

Distorsiomötre (ou millivoltmötre BF).

5.6.'l . Tuner:
Ajuster la fr6quence du g6ndrateur jusqu'ä ce
que l'instrument TUNING @ inOioue "0"
(97 MHz environ).

5.6.2. Callbrer ä 0 dB le distorsiomötre (ou

millivoltmötre BF).

5.6.3. Couper Ia modulation du canal gauche
(respectivement droit) et mesurer l'affaiblisse-
ment de la diaphonie, du canal droit (respective-

ment gauche). L'affaiblissement doit ötre sup6-

rieur ä 40 dB.

5.6.3
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Mess-Sender, Frequenz 97 MHz, EMK 2 mV, RF-generator, frequency 9l MHz,2 mV o.c.v., Gön6rateur: 97 MHz, Lö.m. 2 mV. Modulateur

moduliert mit Stereo-Modulator, Hub 40 kHz, Modulate with 1 kHz to 40 kHz deviation, no st6r6o: excursion 40 kHz, frdquence de modula-

Modulationsfrequenz 'l kHz, ohne Pilotton. pilot tone. tion 1 kHz, sans frdquence pilote. Distorsio-

Klirrfaktor-Messgerät (oder Tonfrequenz-Milli- Distortion meter (or VTVM) rrÖtre (ou millivoltmötre BF).

voltmeter).

5.7. Messen des Frequenzganges

Messgeräte:

5.7.1. Tuner:
Mess-Sender-Frequenz abstimmen, bis Instru-

ment TUNING @ f.f rf f anzeigt (ca. 97 MHz).

5.7.2. Klirrfaktor-Messgerät (oder Tonfre-
quenz-Millivoltmeter) auf 0 dB eichen.

5.7.3. Modulatlonsfrequenz einstellen auf:

30 Hz Abweichung: 0 dB I 1 dB
15 kHz Abweichung: -13,5 dB t 1 dB

(Deemphasis 50 prs).

5.7. FrequencyResponse

Test eguipment:

5.7.1. Tuner:
Fine tune frequency on RF-generator to obtain

an exact "0" indication on the meter TUNING

@ tgu MHz approximately).

5.1 .2. Calibrate distortion meter (or VTVM) to
obtain a 0 dB reference reading.

5.7.3. Change modulating frequency to:

30 Hz output must remain within I 'l dB of
1 kHz reference.

15 kHz output at 50 ps deemphasis: -13.5 dB

75 ;,rs deernphasis: -17 dB

5.7. Mesure de la bande passante

Appareils de mesure:

5.-1 .2. Calibrer ä 0dB le distorsiomÖtre (ou

millivoltmötre BF).

5.7.3. Rdgler la fr6quence de modulation ä:

30 Hz tol6rance: 0dB11dB
15 kHz toldrance: - 13,5 dB t 1 dB

(ddsaccentuation 50 rrs).

5.7.1 . Tuner:
Ajuster la fr6quence du gdn6rateur iusqu'ä ce

que l'instrument TUNING @ inAique "0"
(97 MHz environ).

5.7.3



5.5. Messen des Fremdspannungsabstandes 5,5. Signal to noise ratio

Messgeräte:

Mess-Sender, Frequenz 91 MHz, EMK 2 mV,
moduliert mit Stereo Modulator, Hub 75 kHz,
Modulationsfrquenz 1 kHz, ohne Pilotton.
15 kHz - Tiefpassf ilter.
Klirrfaktor-Messgerät (oder Tonfrequenz-Milli-
voltmeter).

Test equipment:
RF-generator frequency 97 MHz

modulate with 1 kHz to 75 kHz
pilot tone.
Distortion meter (or VTVM).

5.5. Mesurer du rapport signal/bruit

Appareils de mesure:

Gdn6rateur: 97 MHz, t.ö.m. 2 mV. Modulateur
st6r6o excursion 75 kHz, frdquence de modula-
tion 1 kHz sans frdquence pilote.
Filtre passe-bas de 1 5 kHz.

Distorsiomötre (ou millivoltmötre BF).

5.5.1. Ajuster la fr6quence du g6ndrateur
jusqu'ä ce que l'instrument TUNING eD in-

dique "0" (97 MHz environ).

5.5.2. Calibrer ä 0 dB le distorsiomätre (ou

millivoltmötre BF).

5.5.3. Couper la modulation et mesurer le

rapport signal/bruit (mieux que 70 dB).

2 mV o.c.v.,
deviation, no

5.5.1. Mess-Sender-Fre
lnstrument TUNING
97 MHz).

abstimmen, bis
ull anzeigt (ca.

5.5.2. Klirrfaktor-Messqerät (oder Tonfre-
quenz-Millivoltmeter) auf 0 dB eichen.

5.5.3. Modulation abschalten; Fremdspan-
nungsabstand messen ( > 70 dB).

5.5.1. Fine tune frequency on RF-generator to
obtain an exact "0" indication on the meter
TUNING @ tSr MHz approximately).

5.5.2. Calibrate distortion meter (or VTVM) to
obtain a 0 dB reference reading.

5.5.3. Turn off modulation and measure signal

to noise ratio ( ) 70 dB).

quenz

@N

5.6. Messender Übersprechdämpfung

Messgeräte:

Mess-Sender, Frequenz 97 MHz, EMK 2 mV,
moduliert mit Stereo-Modulator, Hub 40kHz,
Modulationsf requenz 1 kHz, (L = R), Pilotton
9 % (Hub 6,75 kHz).
15 kHz - Tiefpassfilter
Klirrfaktor-Messgerät (oder Tonfrequenz-Milli-
voltmeter).

5.6..l. Tuner:
Mess-Sender-Frequenz abstimmen, bis lnstru-
ment TUNING @ Nrf f anzeigt (ca. 97 MHz).

5.6.2. Klirrfaktor-Messgerät (oder Tonfre-
quenz-Miliivoltmeter) auf 0 dB eichen.

5.6.3. Modulation linker (bzw. rechter) Kanal
abschalten; Übersprechen vom rechten (bzw.
linken Kanal messen. Die übersprechdämpf ung
soll mehr als 40 dB betragen.

5.6. Stereoseparation{crosstalk}.

Test equipment:
RF-generator, frequency 97 MHz,2 mV o.c.v.,

Left and rightchannels modulated in parallel (L

= R) wirh 1 kHz plus pilot tone to 40 kHz
deviation.
Distortion meter (or VTVM).

5.6.'1 . Tuner:
Fine tune frequency on RF'generator to obtain
an exact "0" indication on the meter TUNING
fi? lgz vr-rrr\_/

5.6.2. Calibrate distortion meter or VTVM to
obtain a 0 dB reference readinq.

5.6.3. Turn off modulation in the left channel
(or right channel respectively) and read signal

level which crosslalks into the other channel.
The crosstalk figure must be better than 40 dB.

5.6. Mesure de l'affaiblissement de la diapho-
nie

Appareils de mesure:
Gdn6rateur: 97 MHz, 1.6.m. 2mV. Modulateur
stdrdo: excursion 40 kHz, frdquence de modula-
tion 1 kHz, (L- R), fr6quence pilote 9% (ex-

cursion 6,75 kHz).
Filtre passe-bas de 1 5 kHz.

Distorsiomötre (ou mil livoltmötre B F).

5.6.1. Tuner:
Ajuster la frdquence du gdnörateur jusqu'ä ce
que l'instrument TUNING (D inOique "0"
(97 MHz environ).

5.6.2. Calibrer ä 0 dB le distorsiomötre (ou

millivoltmötre BF).

5.6.3. Couper la modulation du canal gauche
(respectivement droit) et mesurer I'affaiblisse-
ment de la diaphonie, du canal droit (respective-

ment gauche). L'affaiblissement doit 6tre sup6-

rieur ä 40 dB.

5.6.3
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Mess-Sender, Frequenz 97 MHz, EMK 2 mV, RF-generator, frequency 9-/ MHz,2 mV o.c.v., Gdnörateur: 97 MHz, 1.6.m. 2 mV. Modulateur

moduliert mit Stereo-Modulator, Hub 40kHz, Modulate with 1 kHz to 40 kHz deviation, no st6r6o: excursion 40 kHz, fr6quence de modula-

Modulationsfrequenz 'l kHz, ohne Pilotton. pilot tone. tion 1 kHz, sans frdquence pilote. Distorsio-

Klirrfaktor-Messgerät (oder Tonfrequenz-Milli- Distortion meter (or VTVM) rnötre (ou millivoltmötre BF).

voltmeter).

5.7, Messen des Frequenzganges

Messgeräte:

5.7.1 . Tuner:
Mess-Sender-Frequenz abstimmen, bis lnstru-

menr TUNING @ f.frlf anzeigt (ca. 97 MHz).

5.7.2. Klirrfaktor-Messgerät (oder Tonfre-
quenz-Millivoltmeter) auf 0 dB eichen.

5.7.3. Modulationsfrequenz einstellen auf:

30 Hz Abweichung. 0 dB t 1 dB
15 kHz Abweichung: -'13,5 dB t 1 dB

(Deemphasis 50 ps).

5.7, FrequencyResponse

Test equipment:

5.7.1. Tuner:
Fine tune frequency on RF-generator to obtain

an exact "0" indication on the meter TUNING

@ tsu MHz approximately).

5.7.2. Calibrate distortion meter (or VTVM) to
obtain a 0 dB reference reading.

5.7.3. Change modulating frequency to:

30 Hz output must remain within t 1 dB of
1 kHz reference.

15 kHz output at 50 ps deemphasis: -13.5 dB

75 ps deetnphasis: -17 dB

5.7. Mesure de la bande passante

Appareils de mesure:

5.7.1. Tuner:
Ajuster la frdquence du gön6rateur jusqu'ä ce

que l'instrument TUNING @ inOique "0"
(97 MHz environ).

5.-7.2. Callbrer ä OdB le distorsiomÖtre (ou

millivoltmötre BF).

5.7.3. Rdgler la fr6quence de modulation ä:

30 Hz tolörance: 0 dB t 1 dB
15 kHz tol6rance: - 13,5d811 dB

(d6saccentuation 50 ps).

5.7.3



6. Technische Daten 6, Technical Data: 6. Caract6ristiques techniques

Bestückung: semiconductor complement: composants:

37 lntegrierte Schaltungen (lC) 37 integrated circuits 37 circuits intdgrds (lC)

41 Transistoren 41 transistors 41 transistors

6 Feldeffekt-Transistoren 6 field effect transistors 6 transistors ä effet de champ

2 Dioden-Matrizen (165 Dioden) 2 diode matrices 2 matrices de diodes (165 diodes)

63 Dioden 63 diodes 63 diodes

4 Brücken-Gleichrichter 4 full-wave rectifiers 4 redresseurs

4 Ziffern-Anzetgeröhren (mit langer Lebens- 4 digital read-out tubes (long life variety) 4 tubes indicateurs (ä longue dur6e de vie)

dauer)

stromversorgung: Power requirement: Alimentation:

110, ,130, 15O,220,240,25O V, umschaltbar, voltage selector for 110, 130, '1 50, 220,24O, commutable; 110, 130, 150,220,240'250V
50 bis 60 Hz, 40 Watt. 250 volts. 50 to 60 Hz operation. Power con- 50 ä 60 Hz, 40 watts.

sumption 40 watts.

Empfangsbereich: Tuning range: Gamme d'accord:

87.00 MHz - 107.95 MHz 87.00 to 'l 07.95 MHz covering 420 channels in 87.00 MHz ä 107.95 MHz

420 Kanäle im 50 kHz-Raster 50 kHz steps en 420 canaux par pas de 50 kHz.

Empfindlichkeit' Sensitivity: Sensibilitö:

Mono 1 pV mono 1 pV mono 1 PV
Stereo 1OtrrV stereo 10pV stdr6o 10pV
gemessen am 60 Ohm-Eingang für einen Signal- Measured at the 75 ohm input for a 30 dB signal mesur6e ä l'entröe d'antenne 60 ohms, pour un

Rauschabstand von 30dB bezogen auf 15kHz tonoiseratioatadeviationofl5kHz. rapport signal/bruit de 30dB et uneexcursion
Hub. de15kHz.

Genauigkeit:
0.005 %

Statische Selektion:
60 dB für 300 kHz Abstand

Spiegelselektion:
100d8

Nebenwe I I e n u nte rd rück u n g :

100d8

Z F-Unterdrückung:
100d8

Zwischenfrequenz:
11 MHz

Bandbreiten:
ZF-Filter: 130 kHz
FM-Demodulator: 5 MHz

Tuning accuracy:
0.005 %

Static selection:
60 dB at 300 kHz separation

lmage reiection:
100 dB

Spurious response:

100d8 (fE tf17/2)

I F reiection:
100d8

I F frequency:
11 MHz

Band width:
lF-filter: 130 kHz,
Flvl-demodulator: 5 MHz

Pr6cision:
0.005 %

Sölectivitä statique:
60 dB pour 300 kHz d'öcart

Rdjection image:
100d8

Affa i b I issement de I' i nterm od u I ation :
100d8

Attenuation Fl:
100dB

Fr6q uence intermöd ia ire:
,] 

1 MHZ

Bande passante:

filtre Fl 130 kHz, amplif icateur Fl et dÖmodula-

teur 5 MHz

I



Übernahmeverhältnis:
1 dB gemessen bei 1 40 kHz Hub

Frequenzgang:
30Hz-15kHzt1dB

De-Emphasis:

50 ps (oder 75 ps)

Stereo-Übersprechen:
40dB bei 1 kHz

Capture ratio:
1 dB measured at I 40 kHz deviation

Frequency response:

30Hzto15kHz11dB

De-emphasis:

50 ps or 75 ps

Stereo crosstalk:
40dBat 1 kHz

Rapport de capture:
1 dB, pour une excursion de 140 kHz

Courbe de rdponse:
30Hzä15kHzt1dB

Dösaccentuation:
50 ps (ou 75 ps)

Diaphon ie en störöoph on ie :
40dBä1 kHz

Verzerrungen: Distortion: Distorsion:
0,2%bei l kHzundl40kHzHub(Monound 0.2%at l kHzandl40kHzdeviation (mono O,2%ä 1 kHz, excursion 140kHz (monoou
Stereol=R) andstereol=R) stdröoG=D)

Geräuschspannungnbstand: Signal to noise ratio: Rapport signal/bruit:
70 dB, (ASA-A) bezogen auf 75 kHz Hub 70 dB referred to 75 kHz deviation 70 dB pond6rd ASA-A, excursion 75 kHz

Pitotton-undHilfsträgerunterdrückung:Pilotsignalandsubcarriersuppression:Röiectiondusignalpiloteetsousporteuse
SOdB,breitbandig,bezogenaufTSkHzHub 50 dB referenced to 75 kHz deviation {wide 50 dB large bande, pour une excursion de

band linear measurement) 75kHz

AM-Unterdrückung: AM reiection: Räiection de la modulation d'amplitude:
54 dB, bezogen auf + 22,5kHz Hub, 30% 54dBreferencedlo!22.5 kHzdeviation.30% 54d8, excursionx22,S kHz,30%demodula-
AM/400 Hz und 1 mV/60 Ohm Anrennenspan- AIV (400 Hz) and 1 mVll5 ohm antenna input tion d'amplitude ä 400 Hz, 1 mV 60 ohms sur
nung. l'antenne

Ausgangsspannung: Audio output: Tension de sortie BF:
1,5 V bei 40 kHz Hub (Ausgang "Our 1+2"\ 1.5 V at 40 kHz deviation (outputs 1 + 2) 1,5 V, excursion 40 kHz (sorties Out 1 et 2)

Antenne: Antenna inputs: Prises d'antenne:

240-3OO Ohm, DIN symmetrisch 300ohms DIN symmetrical, 15 ohms BNC 240 ä 300 ohms sym6trique DlN,60ä 75ohms
60 - 7b Ohm, BNC koaxial coaxial coaxiale BNC



7. Schaltbilder 7. Diagrams 7. Sch6mas
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